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K* quo tempore C, Ric. Lepsios, V. D., admirabili cura ac diligentia tabularum 
Igiivinarum velut archetypa ipsa in mediimi protulit l 2 ) enque re ad hace studia 
suscipienda homines doctos quasi invitavit; saepe miratus sum, cur non plores in his 
litteris explicandis atque illustrandis operam suam atque studium collocarent Profecto enim 
operae pretium videbatur esse, praeter Romanos etiura alios Italiae populos accuratius cog¬ 
novisse, praesertim quum neminem fugere posset, quanta lux etiam rebus vomanis et litteris 
latinis ex ea cognitione offunderetur. Sed quum Lcpsii liber editus esset anno XLI, paene 
decennium abiit, donec tandem exstiterunt duo viri docti, S, Th. Aufrecht et A, Kirchhof, 
Beroliuenses, qui hanc provinciam non praetereuntes attingerent aut leviter inspicerent, sed 
(unquam rite susceptam datu opera administrarent 1 ). Neque irrita fuit eorum opera; nam tanto 
cum successu in his litteris explicandis ne perpoliendis elaboraverunt, ut conhmctis eorum 
studiis grammatica pars, quantum id in huc illorum studiorum novitate fieri possit, prope 
absoluta videatur; verborum ipsorum interpretatio multum certe profecerit Etsi autem viris 
optimis concedi debeat, in tanta rerum obscuritate — continent enim hae tabulae praecepta 
ritualia fratrum Atidiorum — quaedam etiam esse, quae nunquam satis expediri possint; ipsi 
tamen suo exemplo demonstraverunt, haud pauca, quae primo inexplicabilia viderentur, tamen 
cedere tandem interpretum sollertiae ac diligentiae. At multorum in hac re studio ac labore 
opus est Itaque ego, quum semper haec studia curiose observassem, quainvis aliis negotiis, 
quominus ipse me iis darem, prohiberer, non dubitavi, ea, quae per subseciva tempora essem 
commentatus, in medium proferre, non quo his meis commentis rem ipsam magnopere adiuvari 
putarem, sed ut aliorum alhdia ad hoc litterarum genus tractandum excitarem, 'Continui autem 
me in iis, quae linguae latinzie ope viderentur pusse explicari; sanscnticc enim ct gothice 


1) Inscriptione*Umbricae ct Oscae, quotquot adhuc repertae suntj omnes. Ad ectypa monumentorum 
a se confecta ed. C. R. Lepsius. Lips. 1841, 

2) Die Umbrüchen Sprachdenkmäler. Ein Versuch zur Deutung derselben von S, Th. Aufrecht u, A- 
Kirchhof, I R t Berlin 1849 (Grammatih), II B, l Heft, 1850, (Erklär.) 
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nescio; neque dubitavi, proferre etiam ea, quae minus certa esse ipse intelllgerem. Licere 
enim milii id videbatur in htiiusmodi libello et extemporali et in tempus condito sperabaraque 
fore, ut meis erroribus alii doctiores incitarentur ad veriora perquirenda. 

Sed quum non omnibus, in quorum manus haec scripta dari solent, notum fuerit, quae 
harum rerum conditio sit, priusquam ad propositum pergam, pauca de ea re dicam, ut si qui 
legere voluerint, quae scripserim, possint inteiligere. 

Ac tabulae quidem fgiivinne nomen habent ab oppido Umbriae, Iguvio, ubi seculo 
quinto et decimo (1444) repertae sunt atque ctiaumunc asservantur. Aeneae sunt omnes, 
numero septem. Ex iis quatuor primae et longe maior pars quintae litteris umbricis scriptae 
sunt; altera pars quintae, tum sexta et septima, quae multo etiam maiores sunt prioribus illis, 
litteris latinis, sed verbis umbricis. Ac singulari fortunae beneficio accidit, ut cae, quae 
iatine deriptne sunt, eadem praecepta contineant, quae prima, iisdemque pleraque verbis 
concepta, ita tamen, ut multa etiam alia addita sint: nam quae in prima breviter signi¬ 
ficantur, quo ordine peragenda sint, ca in sexta et septima accuratius et singillatim 
explicantur, adicclis etiam ipsis precationum verbis, quae in prima omissa sunt. Ex 
hac nutem illnrmn tabularum congruentia iioc natum est commodum, ut omnium litterarum 
umbricarum quae vis fuerit, cognitum habeamus. Umbri a dextra ad sinistram scribebant, 
utque nonnullis litteris carebant, quas Latini habebant (o, g, q, x, d), ita rursus etiam ha¬ 
bebant duas alias, quibus Latini carebant, alteram J, alteram q, quarum loco in latinis tabulis 
pusita est littera s cum apice a tergo et coniunetae litterae rs. Nos in hac commentatione 
aliorum exemplum secuti pro prima gallicam illam notam g, cui sono etiam convenire videtur, 
pro altera, ubi non licet latina ratione uti, ri posuimus. Sed de his litteris, quoniam saepe 
iis litemur, paucis dicendum. Ac primum quidem litterae r’ qui proprius sonus fuerit, difficile 
dictu est; in vocabulis latinis eius loco scribitur vel d vel l. Cf. faineria, fiunilia: tribriiqu 
tribr’iqine, triplicin, triplicione (triplicatio}; Tar’jiiates,Tadmatibns; t re pur’ at u, tripodato- 
dupurstts, peturpursus (e tabb.latinis), bipedibus, quadrupedibus, alia. Cf.C.L. Schneider 
Uram. Lat. I p. 255. Sed non est nostrum, hanc rem diiudicare; quaeramus potius, quae 
ratio tenenda sit in comparandis vocabulis umbricis et latinis, in quibus aut illa littera aut 
rs insit. Ac primum quidem, quum umbricum vocabulum Iatine scriptum est per rs, idemque 
in umbricis tabulis scribitur per r', non dubium est, quin latinum vocabulum, ut cum eo com¬ 
parari liceat, habere necesse sit vel d vel 1. At si quod vocabulum in umbricis tabulis omnino 
non reperiatur, sed in Iatine scriptis, quae non pauca sunt, vehit arsir, arsier, alia; iam 
dubitatio oritur; possunt enim litterae rs accipi pro r’ et in latinis vocabulis pro d vel I; 
possunt vero etiam suam propriam vim retinere; nam in umbricis quoque tabulis nonnunqnam rs 
suis notis scribitur ut 5. a, 22: gersnator (non ger untur). In ciusmodi verbis posse umbricis 
litteris respondere etiam latinas rs, quis neget? At non necesse est respondeant; nam in 
his verbis ipsi Umbri saepissime pro rs solum ponunt s, ut persdo et pesklu, persnimu et 
pesnimu cet., ita ut etiam in latinis verbis simplex quaerere liceat s. UJud s autem quum 
ni latinis vocabulis iiatid raro natum sit cx d vel t, ne hae quidem litterae aspernandae sunt, 
si forte in aliquo vocabulo latino manserint. Exemplo hanc rem illustrabo. Tab. 5. a, 22 
scriptum est: ape frater gersnatur furent, quod dubitari nequit quin sil: ubi fratres 
caenati fuerint. Porro tab. 5. b. iu edicto, quo constitutum est, quid fratres Atidii vel dare 



debeant, vel accipere, quater invenitur substantivum qesnn, per simplex s scriptum, velut 

hoc loco: Klaverniur dirsans herti fratriis Aticrsir.et qesna(m) homontis duir 

i. e. Ciavernii dent (mercedi?]) fratribus Atidiis.et caenam hominibus duobus. 

Jam constat a Latinis quoque antiquitus caenam dictam esse caesnam, ut pennam pesnam 
vel petnam (Fest. p. 205: pennas antiquos ferunt appellasse petnas ex grncco, quod illi 
netqva ea, quae sunt volucria, dicant. Item eosdem pes nas ut cacsnas.). Cacsna autem 
facta videtur a caedendo ct proprie dicta esse dc epulo sacrificiali pro caedua; et penna, si 
graeca origo displicet, a petendo (cf. praepetes aves). — Altera littera, quae Umbrorum 
propria erat (<j), sono videtur similis fuisse litterae s, et quum in eodem vocabulo modo <j 
simplex scribatur, modo qi, addita vocali i, (vestica ct vestigia; fa^u et faqiu cet,), suspicor, 
semper prominciatione ei additam esse vocalem i, etiam ubi non scriberetur. —> Postremo, ne 
sernpcr idem monere cogamur, dicendum est, Umbros saepissime abiicere litteras finales ver¬ 
borum modo unam, modo plures, ut fieri solet in iis linguis, quae, quum raro litteris concludan¬ 
tur, totae fere in ore hominum versentur. Inpriinis frequens est abiectio litterarum in et s, 
quae consuetudo etiam apud latinos mansit poetas; deinde notae accusativi plur. f, ut: mersta 
avei esona, sikumia pr. merstaf aveif esonaf, sif kumiaf cet.; denique in verbis omittunt t vel st 
vel ut vel ns, ut dirsa est pro dirsans, dent; hahu pro babust, habuerit, habe pro habest, habebit, 
alia. Sed haec nunc satis sunto; alia suo loco monebimus, ubi opus visum erit. 


1. Arsir. Arsie, Arsier. Disleralinsust. 

Tab. VI a, 6 — 8. 

Sersi pirsi sesust, poi angla ascriato est, erse neip mugatu, nep arsir 
andersistu, nersa covortust, porsi angla auseriato iust. Sve inujcto fust ote 
pisi arsir andersesust, disleralinsust. 

Continentur his verbis praecepta de silentio, quibus prohibentur ea, quae aliquo 
vitio auspicia possint contingere. Ex verbis ipsis inpriinis arsir explicatione eget et, quod 
huius loci extremum est, disleralinsust. Et arsir quidem Berolinenses existimaverunt 
idem esse atque assir, quo nomine prisci Latini sanguinem appellasse dicuntur, utque eam 
huius nominis significationem tuerentur, miras res excogitaverunt de mugitu boum inter 
auspicia et in vicinia templi mactatorum ac de sanguine eorum profluente et auspicia conta¬ 
minante. Sed tantis haec ratio difficultatibus laborat, ut ne ipsis quidem auctoribus suis 
satis placeat; itaque eam omittamus, praesertim quum alia facillima illius vocis explicatio 
offerre sese videatur. Supra enim diximus, non raro in his tabulis, quae Iatinis litteris 
scriptae sint, litteras coniunctas rs positas esse pro Umbrorum littera r’, Latinorum d vel !. 
Etsi autem ignoratur, quomodo Umbri suis litteris arsir scripserint; casu enim accidit, ut in 
tubulis umbrice scriptis non exstet hoc verbum; nemo tamen negabit, posse rs in hoc nomine 
esse pro umbrico r' et latino I. Quod si ponitur, lati ne exsistit alir vel alis; nam r ct s 















saepe inter se commutari, vulgo notum est Quis autem est, quin primo statim obtutu videat, 
id esse -Latinorum nomen alius, cuius loco oliiti dicebant alis? Etiaiunuuu haec forma 
exstat apud antiquiores scriptores non ita raro, velut apud Catullum, Lucretiam, alios; et 
Prise i a n. habet bacc (p. 1014): aliter quoque ab eo, quod est hic alis, huius alis, huic 
ali pro alius, alius, alii. (AIid Lucret 1, 1108. 5, 258). Iam praeceptum illud simplicis¬ 
simum est hoc: neip raugatu, nep arsir aadersistu: nec mussato nec alius intercedito 
(propr. intersistito); et paullo infra: sve inujeto fust otc pisi arsir andersesust: si mussatum 
fuerit aut quis alius intercesserit 

Quamvis autem haec interpretatio illius verbi ct simplicitate sua et facilitate videatur 
commendari, tamen me quoque ipsum aliquamdiu de veritate eius dubitasse fateor. Nam 
decepit me illa formula, quae aliquoties in his tabulis in solennibus precationum carminibus 
legitur: Arsie, tiom subocau, Dei Grabove; Arsier frite tiorn subocau suboco, 
Dei Grabove; putabam enim, verba arsie et arsier eodem modo explicari debere, quo arsir. 
Sed inter se diversissima sunt haec verba, quod, ut alia omittam, vei hac re apparet. Nam 
quum Arsie sit vocativus castis, arsier genitivus, si analogiam sequimur, nominativus sit 
necessc est arsiu, ut Bcrolinenses demonstraverunt, longe igitur diversus ab arsir, quod 
et ipsum nominativum esse apparet. Quid vero significet arsiu, difficile dictu est; sed liceat 
mihi, coniecturam proferre. Supra dictum est, sumta esse haec verba ex solennibus precibus, 
quae iti lustratione arcis aut populi nuncupabantur. Eiusmodi sacris lustralibus placare deos 
veteres studebant, ut ct propitii essent et, quod maximum erat, mala averterent et prohi¬ 
berent; nam deos propitios esse, eo maxime cernebatur, si mala averterent. Cf. Cato r. r. 
141. de agro lustrando: Mars pater, te precor, uti sies volens propitius mihi, domo famiiiac- 
que nostrae.ut tu morbos visos invisosque, viduertatem vastitudinemque, cala¬ 

mitates intemperiasque prohibessis, defendas nvernincesque cet Hac rc adducor, ut in 
nomine arsiu averrunci significationem ,< inesse putem. Averruncum autem deum Umbros 
dixisse arbitror aversium sive avursium (avorsiuin). Cf. kuvertu (convertito), kuvurtu, 
eo vortu. Ex co autem nomine, sive elisa sive contracta syllaba media, factum videtur arsiu, 
plane ut apud Latinos quorsum ex quovorsum, dextrorsum ex dextrovorsum, sursum ex 
su(b)vorsum. Sed quoniam in hunc locum delatus sum, dicam etiam, quid mihi videatur de 
voce frite, ex qua pendet ille genitivus Arsier. Esse ablativum nominis substantivi, mani¬ 
festum est; sed aeque certum est, non esse Latinorum ritu; nullo enim artificio, unde prima 
littera (f) umbrici nominis nata sit, demonstrari potest. Sed est in his tabulis nomen frif 
(acc. plur.), quod constat significare fruges vel fructus. Id aut ab eodem nomine decli¬ 
natum est ita, ut ante notam accusativi plur, f, ut fieri solet, elisum sit t; aut certe illi 
maxime cognatum est et ab eodem themate factum, quasi latine dicas, frif esse frues (cf. sif 
i. e. sues) et frite fructu. Atque hic quaerat aliquis, quid sit Averrunci fructu, et iure quaerat, 
si de pomis et malis aliisque cogitet, quae vulgo fructuum nomine dicuntur. At fructuum 
nomen factum est ab inusitato verbo f ruere, cuius propria vis erat carpendi, sumendi de 
aliqua re; inde est frustum, frustra, frui (sibi sumere, in suum usum carpere); fortasse 
etiam frus (—fraus, Abbruch, Beeinträchtigung). Atque bine frit dicere poterant Umbri 
in sacris eam partem seu portionem, quae diis deberetur de rebus sacrificantium; 
Latini honorem dicebant. 







Ilac coniecturac si verae sunt, totus locus, ex quo ambiguae illae voces, de quibus 
quaesivimus, degumtae sunt, ita interpretandus erit.') Continet auteiu sacrificii quasi in¬ 
dictionem. (Tab. VI. a, 23—25. eademqne aliis locis.) 

Tiom subocau suboco, Dei Grabovi, ocriper Fisiu , totaper Jjovina, 
erer iioinneper, e rar nomnepcrj fos sei, pacer sei ocre hisci, tote Jj ovine, 
erer noraue, e rar uumne. 

Arsie, tio subocau suboco Dei Grab ove. 

Arsier fritc lio subocau suboco Dei Grabove. 
i. e. Bonas te precor preces 1 * ), Di Grabovie 3 ), pro ocri (i.e. arce) Fisio, pro urbe 
Iguvina, eius pro nomilie, eius 4 * 6 ) pro noaiine; volens sis, propitius sis ocri 
Fisio, urbi Iguvlnae, eius nomini, cias nomini. 

Averrunce, bonas te precor preces Diuin Grabovium. 

Averrunci honore 3 ) bonas te precor preces Dium Grabovium. 

fcicd iain revertamur ad auspicia; restat enim, ut de verbis disleralinsust dicamus ; nam 
prorsus dubitari nequit, quia plma verba coniuncta sint hoc loco in unum. Continetur autem 
his verbis apodosis eorum, quae supra explicavimus: sve mujeto fast otepisi arsir andersesust, 
si mussatum fuerit aut quis alius intercesserit i. e. si ea facta erunt, quae paullo ante in 
auspiciis fieri vetita erant. Ex quo necessario sequitur, ut in apodosi dictum sit, quid iam 
faciendum esset. Constat autem, si auguria minus bona evenissent aut vitio aliquo auspicia 
contacta essent, irrita ea fuisse nec licuisse eo dic id agere, cuius causa auspicia caperentur. 
Romani augures dicere tum solebant: alio die. Sed haec quidem verba in umbricis latere 
nequeunt, quanqnam comparatis iliis verbis latinis verisimile fit, in disle inesse diei signi¬ 
ficationem. Hoc autem si datur, quis est, cui non in mentem veniat latinum Illud: annum 
relinquere? Quod fere dici solebat de iis, qui, quum magistratum aliquem peterent, in 
praesentia petitionem omitterent, nt proximo anno rursus eundem magistratum peterent. Cf. 
Cic. pr. Milon. 9, 24: subito reliquit annum suum seseque in annum proximum transtulit, 
non ut fit, religione aliqua, sed ut haberet cet. Ut autem dicebatur aliquis annum 
relinquere, ita etiam diem relinquere dici poterat is, qui aliquo die omitteret id, quod eo die 
acturas erat, ut idem alio die ageret Itaque in duo verba dividendum litterarum illum com¬ 
plexum censeo ita: disle ralinsust, ex quibus disle scriptum est pro dislem, omisso ex 
morem. In verbo ralinsust una offendit syllaba ra pro re, quum tria alia verba sitit, quae 
a syllaba re incipiant: restato, reste f, re v es tu; nulhini, quod a syllaba ra*). Sed quum trium 


\) Quam hic proposui interpretationem, noti mea est* sed aliorum , maxime Berolinemium; ea autem 
causa adseripsi, ut -appareat, mini conicctiirae meae univorsae loci sententiae sint accommodatae* 

SJ) Proprie siibvoco suhvocum i* e. invoco invocationem* Cato r* r* 134 bonas preces precor f quod, 

substitui 

5) Aegre e casi argumentis, quibus Berolinenses demonstraverunt, hos esse accusativos; requiro vocativos. 

4) Liceat In L ficta forma uti, ut appareat, alterum pronomen ad ocrem, altarum ad urbem referi 

6) De ablativo : honore cf. Caio r. r. 134 : te hac strue commovenda bonas preces precor — te hoc 
fercto obmovendo bonas preces precor. 

6) Per se facile fieri poterat, ut in illa praepositione a scriberent pro 'e; sic inter umbrice est 
■ nter; de osce dat, ut tab. Bantin. 6: dat senateis tanginud, de senatui sententia. 














illorum verborum nullum adhuc satis explicatum sit neque constet, numin iis re praepositio sit, de 
qua agi mus, au aliter explicandum sit, nondum a rae impetrare possum, ut ralinsust mutem in relinsust, 
quae sane facilis mutatio esset. Ceterum ralinsust est perfecti conhinctivus: qui ut esse 
possit, litterae s addendus est apex, qui sexcenties a sculptore omissus est; scribendum 
igitur ralinsust, dicendum autem ralinsust; nam i nota coniunctivi est. (Cf. purdin- 
qiust, cuius loco etiam invenitur purdingust). Latine igitur verba illa sic reddenda sunt: 
diem reliquerit; perfecti autem coniunctivus positus est pro praesenti, ut saepe fit etiam 
apud Latinos. Relinquendi verbum umbrice fuisse videtur ralinquiu (cf. peiqo) vel ralin- 
com; in perfecto autem n non omiserunt, ut Latini. 

lam totum locum de silentio, quem in principio huius capitis posui, adhibitis iis, quae 
Berolinen ses invenerunt, conabor interpretari. 

(Sedem quum ceperit'), qui auspicia*) observatum it s ); ille 1 2 3 4 ) nec mussato 
nec alius intercedito, donec 5 6 ) reverterit*), qui 1 ) auspicia observatum iverit. 
Si mussatum fuerit aut quis alius intercesserit, diem relinquat. 


2 . Angla. Erus; Esono. Mersto. Dersvo. 

Tab. VI. a, 1 — 6. 

Este pcrsclo aveis aseriater enetu, parfa curnase dersva, peiqu peica 
merstu. Poei angla aseriato eest, eso treinnu serse arsferture ehveitu stiplo: 
ascriaia parfa dersva curnaco dersva, peico mersto peica mersta, mersta avei, 


1) Sententiam verborum: sersi pirsi sesust, recte Berolinen ses videntur divinasse; in verbis explicandis 
nondum milii satisfaciunt; sed meliora non habeo, 

2) De nomine angla paulo infra accuratius agetur; inierim posui auspicia, 

3) Berolinenses scribunt eest, ibit; tabulae habent est, quod dubito, an sit praesens: it* Certa futur* 
ibit non satis accommodatum videtur sententiae; aptius esset futur* exact* iverit* 

4) Si e r s e est adverbium, non tempus significare videtur (tunc), sed locum (illic) ; at ne adverbium 
quidem videtur esse, sed pronomen, accurate respondens latino pronomini ille* Eriek potest esse aut pronomen 
aut adverbium loci (illic)* 

5) Hanc vocis nersa esse sententiam, recte Berolinenses videntur statuisse* Compositum vocabulum 
videtur esse ex ne (i.e, nep) et rsai. e.da. Da, sive plenius dam vel dane (cf*prepa, antequam) fortasse Umbri 
dixerunt pro dum, ut existeret nondum, sed ita* ut latine dicendum esset dum non* 

6) Tab. habet courtust, quod emendaverunt Berolinenses* Convertere autem Umbri dixisse videntur 
pro reverti, redire. CF. VI* b* 63* ape este dersikust, duli ambretuto euront; ape termuome kovortuso cet* 
i* e* ubi ita dixit, iterum circumeunto iidem; ubi ad terminum (h* e* ad eum locum, unde egressi sunt,) 
revertere* Vers. €4* pro ko ver tuso est benuso : cnom tertim ambretuto; ape termnome heu uso i, e. tum 
tertium circumeunto; ubi in terminum venere* Videtur autem auguf facta stipulatione ab eo, pro quo 
auspicia capiebat, aliquo secessisse» ut aves servaret, deinde ei nuntiasse* Cf. Liv, IV, IS i dictatore arcem 
romanam respectante, ut ab auguribus, simul aves rite admisissent, ex composito tolleretur signum* — Alia 
ratio est inaugurationis Liv* 1, 18* 

7} Porri* Cum hac forma relativi comparari potest, quod habet Nonius p* 193; »C ulest pro quale est, 
neutro positum pro masculino* Plautus Amfitryone (1, 3, 39): edepol, condignum donum, cui 1 est, qui donum 
dedit/' Nam cule respondet umbrico porse* 









mersta angia esona? Arfertur eso anstiplatu: ef aserio, parfa dersva curnaco 
dersva, peico mersto peica mersta, mersta aveif, merstaf anglftf esona rnche, 
tote Jjoveine, esmei stahmei stahmitei. 

In explicando hoc loco, qui praecepta continet de stipulandis a sacrificulo (arsfertur, 
proprie: adfertor) etaugure auspiciis, in primis feliciter versata est philologorum Berolirieusium 
diligentia. Pauca tamen supersunt, quae aut intacta illi reliquerint, aut parum recte tractasse 
videantur. Yelut de avibus, quae nnglar nominantur, multa verissime dixerunt, quod vero 
easdem illas esse suspicantur, quae a romauis auguribus oscines dicebantur, equidem assentiri 
iis non possum. Nam quum duo maxime genera avium augures romani distinguerent, alites, 
quae involatu, et oscines, quae cantu auspicia facerent, Umbrorum angiaf referunt illi, ut 
diximus, ad oscines, aveif autem ad alites. Id vero nullo pacto fieri potest, ut vel prima 
verba huius loci docent, quorum sententia haec est: ita sacrum avibus observatis luito, parra 
cornice, pico pica* Prorsus enim dubitari nequit, quum nomina avium eodem casu posita sint, quo 
verba: aveis aseriater, h. e. casu ablativo, quin ea de causa adiecta sint, ut accurate 'definiretur, 
quae aves observarentur. Quod quum ita sit, necessario sequitur, ut non modo parra et cornix, 
verum picus etiam et pica unius et ei iisdem generis sint, eius, quod avium nomine Umbri appellabant 
Nullum igitur in his avium discrimen. Neque poterat is, qui haec praeciperet, quo nomine omnes 
modo aves observandas appellaverat, eodem paullo post decerto quodam earum genere abuti; 
non melius eniin esset locutus, quam si quis diceret: observato aves, quae partim aves sunt, partim 
oscines. Quod vero duo paria avi uni jubentur observari, constat, non satis fuisse, unum auspicium 
vidisse, nisi id altero confirmaretur. Si vero avium appellatio non de certo quodam genere valet, 
sed de universis avibus; idem de anglabus dicendum est: tmm avrwvvpa esse haec nomina, ipsi 
Berolinenses dixerunt, euque re nihil certius est. Nam post prima ilia verba, de quibus modo 
dictum, ita continuatur oratio: poei angla aseriato ecst i- e. ubi anglas observatum ibit: in 
quibus verbis muni festo ponuntur anglae loco avium, quae modo dictae erant. Et peracto auspicio 
quum ad nunciationem ventum est, haec leguntur (v. 17.}: sve anglar procan urent, si 
aves addixerint; hanc enim horum verborum sententiam esse, demonstratione non eget 
Nam si aliae erant anglae, aliae aves, cur non de utrisque refert? An oscinum tantum canitis 
in auspiciis auctoritatem habebat, alitum volatus nullam? at cur observabantur alites? Sed 
hir est iiie lucus, iu quo maxime Berolineusium Ista opinio nititur. Interpretantur enim verbum 
umbricum procunurent latino verbo procinuerint; ita enim antiquiores dicebant pro pro- 
cecinerint; atqui quum anglae canere dicerentur, non dubitabant, oscines eos dicere. At ut 
iis largiamur, canendi significationem messe in verbo umbrico; atmd Latinos quoque addicunt 
aves, non modo oscines, sed etiam alites, neque tamen idcirco oratores sunt. Ncc Latini 
semper canendi verbo de vero cantu utuntur, sed de omni pronuntiatione solenni, ut vatici¬ 
niorum; et quid sint carmina, inter omnes constat Nihil igitur est, quod de cantu avium 
cogat nos cogitare, etiamsi illud verbum u canendo factum sit; quid? quod ne satis quidem 
explicari potest praepositio pro, side vero cantu illud verbum occipiatur, quae aptissima est, 
si paulo latius patere eius vim statuamus dicamusque, esse ntinciare vel potius: pronuntiare* 
Quod verbum , quum per se in utramque partem accipi possit, et de addicentibus et de re- 
frngnnttbus avibus, huius tamen loci sententia clarum esi, dictum esse de addicentibus; non 
enim omittitur res, cuius causa auspicia capiuntur, sed continuatur. 
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Sed ut ad angfas revertar, quod supra dixi, easdem eas esse atque aves, ita accipi 
volo, ut tamen aliqua ratione etiam diversas putem. Nam quum per se non consentaneum 
sit, diversa nomina plane eandem rem significare, tum idem docet coniunctio utri usque nominis 
in iis, quae proxime sequuntur: mersta aveif, merstaf anglaf esona. Haec duo enim nomina 
ita tantum recte coni ungi poterant, si posteriore accuratius et definitius dicebatur, quod priore 
generalius dictum erat. Atqui quum ex iis, quae adhuc disputavimus, nulla causa appareat, 
cur apud Umbros avium nomini aliam significationem fuisse statuamus atque apud Latinos, 
sequitur, ut anglae aves quidem fuerint, sed ut non omnes aves eo nomine appellari potue¬ 
rint. Quid autem magis huius carminis sententiae accommodatum est, quam ut anglae dicantur 
eae aves fuisse, quae auspicia face reut vel aves augurales, quas Graeci otuvoiU 
appellabant? 

lam videamus, num contingat nobis, nt etiam grammatice explicemus, quid sit angla. 
Vocabulum ipsum et litteras considerantes eo ducimur, ut, si erat eiusmodi vocabulum latiaum, 
id fuisse coniicinrnns sive an gulam sive a neu lam; nam antiquitus a Latinis saepissime c 
ponebatur pro g. Est autem an cui a latinum vocabulum atque significat ministram. Paul. p. 
19: Antiqui ancillare dicebant pro ministrare, ex quo dii quoque et deae feruntur, quibus 
nomina sunt anculi et anculae. — Eos deos autem et deas fuisse ministros maiorum deorum 
apparet ex glossa Piacidti (p. 13ö ed. Mai) simpliciter dicentis: anculi, servi, lam quum 
aves augurales a diis mitti legamus (Liv. 1, 18: tum peregit verbis auspicia, quae mitti 
vellet), ut deorum voluntatem nuncient (CSc. de leg. 1,1: nuncin fulva lovis miranda visa 
figura. Liv. 1, 34: eam alitem ea regione caeli et eius dei nunciam venisse); quid obstat, 
quominus Umbros credamus aves, quae auspicia facerent deorumque voluntatem nunciareut, 
appellasse ministras deorum vel simpliciter ministras et nunc ia s? Ac nisi me opinio 
fallit, ttmbrici illius usus, de quo modo dixi, superest etiain apud Latinos vestigium. 
Aquilae enim nomen proprie mihi fuisse videtur anquila, quod ideni verbum est, atque 
umbricuin angla et, quum primum esset commune omnium avium auguralium nomen, postea 
haesisse videtur in iis, quorum maximus in auspiciis esset usus atque honor. Sed utcunque 
de hac nominis angla explicatione statuitur, id hac disputatione clfecisse mihi videor, non 
esse oscines, sed aves augurales. 

Venio nunc ad difficillimam quaestionem de adiectivis illis, quae avibus addita sunt, 
merstn et dersvo. Ac primum quidem de adiectivo mersto dicam. 

Paulus hanc glossam habet ex Festo excerptam p. 128: mei tom meliorem dicebant. 
Admodum dolendum est, quod non Festi ipsius verba servata sunt, ut constaret, unde 
grammatici hanc vocem sumsissent quibusque exemplis essent usi. Nam per se satis mira 
est illa glossa. Hoc quidem clarum est primo adspectu, eius vocis originem repetendam esse 
a syllaba mei, quae eadem est in comparativo melius: sed hac re maxime offendimur, quod, 
quum comparativi vim habere dicatur, nulla in ea comparativi nota videtur inesse. Neque 
quidquam proficitur, si Scaligero suadente scribamus mcliom aut Lindemannum secuti ad 
graecum nomen ßlXtiav confugiamus: in latino enim nomine semper deest signum comparativi. 
Quare, quum vocabulum ipsum non suspectum sit, nihil reliquum est, nisi ut dicatur, non 
esse verum illud nomen comparativum, sed in iis exemplis, quae Festo ante oculos essent, 
ita collocatum fuisse meltom, ut universa sententia et sua cum ceteris verbis coniuuctioue 
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quodammodo comparativi vim induisse posset videri; positione igitur comparativum fuisse, re 
positivum. Cf. Piant Rud. 4, 4, 70: eo tacent, quia tacita bona'st midier seinper, qaam 
luquens. Hoc si vere conjecimus, quum grammaticus ineltoni significare meliorem dicat, 
statuendum est, proprie illud vocabulum significasse bonum. — lam cur haec omnia dispu¬ 
taverim, apparet; huic enim verbo exacte convenit umbricum merstu, si statuas rs esse pro 
r’ I. e* pro latino L Nam quum raeitom esset accusativus sing, masc., apparet nominati vina 
eius fuisse melius, a, um, estque inter hoc adiectivum et me Ius, unde melius factum, eadem 
ratio, quae inter multus (vel moltus) et mulus (inolus), unde factum est plus, plurimus. 1 ) 
Habemus igitur picum bonum (i. e. secundum, faustum) et picatu bonam; deinde bonas 
a ves, bonas minei as a auguria. 

lam pergamus ad alterum illud adiectivum dersvo. Quum augur his verbis ea tantum 
auspicia enumeret, quae mitti vult, sequitur, ut omnes sint aves bonae et faustae, quae hoc 
loco recenseantur, idque quum in pico et pica contineatur adiectivo, eorum nomini addito, 
idem in parra et cornice factum esse putandum. Dersvo autem si latine scribatur, etsi ia 
uinbricis tabulis scriptum sit tesva, non ter ua (I. b, 13: emimefc steplatu parfain tesvam 
tefe tute Jkuvine), nihilominus tamen fieri potest de dans vel de tuus, ut supra demonstra¬ 
tum est p. 4, neque dubito, hoc adiectivum revocare ad verbum dandi. Duplex autem ab 
Umbris huius verbi usurpabatur forma, altera simplex, a qua declinatum est tetus. titu, dato; 
dia (VI. a, 21.), det, alia; altera reduplicatione per omnia tempora et omnes modos aucta, a 
qua sunt haec: teritu vel dirstu, dato; dirsas (pro dirsaus), dent; teria vel dersa, det cet 
lam quum verbum reduplicatum in omnibus formis teneat non potest adiectivum desvo ad 
eam referri, sed ad simplicem, cuius quum participium esset tetu!, (detu) vel titu (ditu); cf. 
purtitu (purditom) fast; ab eo desvo factum, ut dativus a participio datus, sed ita, ut t 
abiret in s, cuius vices nunc tenet rs in forma dersua, pariter atque in participio ijersnatur. 
Recte autem Umbri dativas dicere poterant eas aves, quas Romani ad missi v as appella¬ 
bant; nam quo iure aves aliquid admittere dicebantur, eodem iure poterant dare et concedere dset* 

Restat tertium adiectivum, eso no, de quo, etsi nihil certi habeam, quod dicam, liceat 
tamen mihi, quid divinaverim, proferre. Frequenter in his tabulis Invenitur nomen erus, 
cum imperativo dirstu i. e. dato coniunctum vel alio simili potestate. Berolinenses putant, 
esse casum accusativum nominis cuiusdam ex genere neutro (p. *34). At vereor, ut Umbri 
omnino eiusmodi neutra habuerint in us exeuntia, atque prorsus inauditum esset, hanc syllabam 
in exitu vocis semper plenam atque integram conservatam esse, alias autem paene omnes vario 
modo corruptas esse. Maxime illos viros movisse videntur, ut ita statuerent, genitivi, qui 
quibusdam in locis ex illo nomine Us pendere videbantur. At illos aut non esse genitivos, 
aut, si sunt, aliter explicari posse, infra demonstrabimus. Contra quasi sua sponte sese 
offerre videtur dativus pluralis, ad quem referendum sit nomen erus, utque statim dicam, quid 
sentiam, videntur mihi dii illo nomine ab Umbris appellati esse. Mirum enim esset, si in 
hisce tabulis, quae totae in rebus divinis versantur, nullum deorum nomen inveniretur, quod 


1) Nam t primo abfuisse a nomine multum, ostendit graecutn TTqXv* Plus autem et plurimus s. 
ploisimus (Müll. ad. Feit. p. *05. plisima.) ita factum ridetur, ut transposita vocali fieret plorim, plo-irimus 
(pro mloius, mloirimus) abeunle ante 1 littera m in p. 











quidem omnium deorum commune esset. Quod enim scriptum est Di Grabovie, Di perinde 
atque Grabovie proprium illius dei nomen «st,non commune omnium deorum. Et diis dare 
etiam apud Latinos solennis dictio erat, quum ea, quae in sacris diis deberentur, iis trade- 

diiTdanVo in dn ■' f !’ ** “** dMs qüUm ! Iftba,,t MHCro! ’- Sat 3 > porriciunto, 

dus dantu in altana foctimvc cove, quo exta dari debebunt. - Eodem autem dicendi cenere 

irmbn quoque videntur usi fuisse iu sacris. Cf. VI. b, 16= proseseto erus ditu, prosecta 
diis dato; I b, as: ape erus ter ust, ubi diis dederit; VI. b, 39: sururont erus dirstu, 
itcm^ diis dato, II. b, 28: erus prusekatu, dus prosecato (i. e. dato); II. b, 33- iepru crus 
inani kuveitu, lecnr (? cf. hepar) diis manu commoveto (propr. convellito cf. Cat r r 134 
Jano struem commoveto sic; alia). In quo vero loco maximum probabilitatis momentum inest’ 
tnb. I\ praecepta dantur de sacris Pomoiio Publicio et Vesonae C?) Pomo ni Publicii faciendis 
In his praeceptis postquam de duobus his diis dictum est, v. 14 pergitur ita- inuk ereciu 
,,mtu putrespe erus. In his obscura sunt ere Q lu et umtu; umtu esse potest' imperativus, 
fortasse emito i. e. suunto; sed potest etiam esse participium ad cre<j!u referendum, nuo 
nomine videtur ea res significari, quae diis danda est, idqne Beroiinenses statuisse videntur 
*;m post erus aliquid excidisse censeant Sed putrespe quid sit, nou dubium est: est enim 
utrisque, neque potest non referri ad Ponumum eiusque sociam, Vesonam. Quis autem ea* 
qui id avellere audeat a nomine erus? Et quo quaeso alio nomine illi appellari poterant, nisi 
deorum i Est igitur putrespe erus: atriaque diis. larn viri me doctiores viderint, »um 
ex cognatis Unguis illud nomen accuratius illustrare possint; equidem non invenio, m,id c.m, 
eo conferam, mai quia Herein illam Murteam (Fest. p. 100) huc advocare vult, dicens eam 
proprie fuisse Deam Martiam falsoque postea a Romanis, nomine deceptis, ad hereditates 
revocatam. Ab hoc autem nomine originem duxisse adiectivum esunu sive esonu 222, 
r m s, neque aliud significasse credo, uisi divinum, quae significatio maxime accommoda a 
esse videtur ns locis, qm possunt inteiligi. Ac primum quidem, unde exiimus, habemus j Hm 
id Awtfew* englarum, quod supra quis desideraverit: bonas nuncias divinas: et tab V »T 
ere ri esune kuraia prehabia, pire uraku ri esuna si herte, quis non statim videat ri 
esune esse rei d.v.nae et ri esuna, re divina? Rem divinam autem veteres dixisse 
pro saens vulgo notum est. Sed neutrum huius adiectivi etiam substantivi loco ponHur 
pane ut Latinorum »erum. L b, 38= enuk esunu purtitu fast, tum sacrum peractL erit’ 
II. b, 42: esunu purtitu futu, sacrum peractum esto. VI. b 52; via aviecia esonome itato’ 
via auspicali ad sacrum eunto, alia. uc 

Haec quidem sunt, quae de hoc loco dicendo habeam. Restat, ut totum lucum inter¬ 
preter, m quo negotio me maxime adlutum esse Berolinen, ium Inventis, grato animo p,o«te" 

Ita sacrum 9 avib„s observatis inito, parra cornice admisslvn, pico Je, 

hone. Qu, nuncias (aves) observatum ibit, haec . sacrificium iubeton 

at.pular., observemne parran, udmissivam corni,-em admlssivam, picum bonum 
picam bonam, bonas aves, bonas nuncias divinus? - Sacrificulus linee ans"“ 


batur» 


1 ) perscto iionsatis clarum; «d hoc «mstat, ciusmcdi aliquid hoc nomina dici. 

Nttque yerh. ehveltit clarum; itaque dedi auctoribus Berolmensiime „„-4 , 

Sed umbtice i ungitur cum dativo personae (arsfmure), ' q ' se]l ,a P^tulare vides 






pnlator: Ea') observa, parram admissivam, picum bonum picam bonam, bonas 
nuncias ilivinas mihi, urbi Iguvinae, huicce templo effato.*) 

3. Tuder. Asa Deveia. Ooserklome. Smursime. Vukukom. 

Sumta sunt haec verba ex eo loco, qui est de limitatione templi auguralis, prneter 
postremum , quod ideo ceteris adieci, quoniam et ipsum locum aliquem significare videtur. 
Quum de universo hoc loco ita disputaverint Berolinenses, ut plerarumque rerum explicationem 
absolvisse videantur, ego in his ipsis verbis pro viribus illustrandis me continebo. 

Atque ut incipiam a nomine tuder, divinaverunt illi viri, id significare finem seu 
limitem, quo nihil verius potest dici. Equidem experiar, num istam explicationem, quae 
sententia totius loci quam maxime commendetur, alia etiam ratione possim confirmare. A Ro¬ 
manis pileum, quo flamines ae pontifices utebantur, tutulum vocatum esse, inter omnes 
constat, isque pileus forma erat raetali. Varro 1.1.7, 44: tutulati dicti ii, qui in sacris in 
capitibus habere solent ut metam. Serv. ad Acn. 3, 683: Suetonius tria genera pileorum 
dixit, quibus sacerdotes utuntur, apicem, tutulum, galerum ....... tutulum pileum lanatum 

metae figura. Fest. p. 355: tutulum.quidam pileum lanatam forma metali figuratum, 

quo flamines ac pontifices utantur, eodem nomine vocari (aiunt). Quum ex his grammaticorum 
testimoniis probabile sit, pileum illuai a figura sua nomen habuisse, tum idem paene certum 
fit iis, quae praeterea retulerunt Varro et Festus. Varro enim 1. 1. ita pergit: id tutulus 
appellatus ab eo, quod matresfamilias crines convolutos ad verticem capitis quos 
habent vitta velatos, dicebantur tutuli; sive ab eo, quod id tuendi causa capilli fiebat, sive 
ab eo, quod, altissimum in urbe quod est, arx, tutissimum vocatur. Fest. 1. 1. Tutulum vocari 
aiunt Flaminicarum capitis ornamentum, quod fiat vitta purpurea innexa crinibus et exstructum 
in altitudinem. — Ex his Varronis perversam istam etymologiam praetereamus; hoc autem 
teneamus, eodem noraiue, quo pileum illum, appellatum esse comptum quendam capillorum cumque 
fuisse exstructum in altitudinem crinesque convolutos fuisse ad verticem capitis, 
(auf dem Scheitel /,u stimm enge dreht). Habemus igitur hic quoque figuram metae. Si vero duae 
res diversae unum ideuique nomen gerunt, in cetera diversitate habere eas necesse est simile 
et par, quo referatur nomen. Atqui, quum pileus iste et muliebre illud ornamentum capitis 
in eo convenirent, quod ntrumque metae figuram referebat, certum est, ea a meta nomen 
duxisse. Sic autem tutulus proprie significasse putandos est sive metam sive metulam. 
Potest enim pro deminutivo haberi, ut metae nomen fuerit tutus, aut antiquitus erat tutet, 
unde postea tutulus, ut a fatuel factum est famulus. Etiam apud Umbros tuder proprie 

1) Ber. scripserunt eaf, fortasse recte. Sed ego dubito, an etiam neutra sint, quorum acc. plnr, 
terminetur syll. ef, nata iUa e* eu. Ceterum iidem viri docti verba eaf aserio coniungunt cum proxime 
antecedentibus verbis ita: adfertor his ver bi s stipulator eas observari. Sed obscuraverunt magis difficultatem, 
quam sustulerunt, quae oritur ex pron. eso; non enim debebant dicere; his verbis, sed: hoc vel haec stipu¬ 
lator, eas observari} quod vides non recte procedere. Praeterea desidero verbum, quo referendi sint dativi; 
milii , «rbi Iguvinae. Kam si ita conformata esset oratio, ut illi* dicunt, pendere debebant haec omnia ex 
verbo anstiplatu ac sibi dicendum erat, non mihi. Itaque nescio an etiam brevior forma imperativi usurpata 
fuerit ab Umbris, ut a Latinis. 

2) Sic. Berol,, sed admodum haec incerta. 
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'significasse videtur inetam, unde quam facilis fuerit tnilstio ad fines et limites, demonstrari 
non opus est. nam meta non solum in circo erat et in ludis, sed etiam in limitatione, ut apparet 
ex castris metandis. Ceterum tuder est nominativus et verba illa VI.a, 10: eine angluto 
nomo vapefe aviehciu todkome tuder ita videntur esse interpretanda: tum ab angulo 
summo ad lapides auspicales in publico seu urbano tiimite) limes. Versu 12. ita interpungendum 
est: Tuderor lotcor: vapersusto avieclir. ebetrafe cet. Verba tuderor totcor sunt lemmatis 
loco; aliter enim non facile construi possunt haec verba cum reliquis. Nam quum paulo supra 
fines templi eosdem esse demonstratum esset, quos urbanos; ne quis erraret, addenda erat 
accurata finium urbanorum descriptio, quae ipsa his verbis continetur. 

In finibus templi constituendis nominatur etiam asa deveia, de qua iam pauca 
dicam. Quum as a haud dubie sit ara, sequitur ut Deveni sit adiectivum, quo accuratius 
definiatur, quae illa ara sit, ut satis iam Berolinenses demonstra verant. In exitu huius ad¬ 
jectivi i videtur esse j, quo cavetur, ne tinae vocales collidant, ut in lalinis inscriptionibus 
ponitur nonnunquam pijus pro pius. Ita reperimus adiectivum, quod, si latine scribatur, est 
Dcveus sive Devius aut Divius; nam Umbri saepe e ponunt pro i Latinorum. Neque in hac 
forma cogitare licet de latino adiectivo devius: quae a via remota sit ara; nam Umbri prae¬ 
positionem dc hac quidem forma ignorant. Itaque nihil superest, nisi ut illo nomine indicari 
putemus sive deum sive deam, cui dicata erat illa ara, ut Iovius a Iove dicitur, Martius a 
Marte, Saucius a Sanco. Iam in tabula aliqua Veliterna (ap. Leps. i. XXVI, 24.) comme¬ 
moratur Deva Decluna; simiiemque poterant habere Umbri deam, cui illa ara sacra esset, 
nisi mavis ad ipsum Dium Grabovium referre. Non enim poterant Umbri dicere Deiuin, sed 
vocales separandae erant, ut facile ex illo nomine adiectivum Deven nasci posset. Sed 
utcunque de deo ilio aut dea statuis, dei nomen in adiectivo latere apertum est Est igitur 
ara aliqua sive Devia sive Di via, quae certo quodam loco illius regionis posita erat, ut ad 
nilum lapidum auspicalium definiendum ea uti possent. Verba igitur (v. 9 s.): angluto 
liondomu, porsei nesimei asa Deveja est, anglome somo, porsei nesimei vapersus 
nviehkleir est, eine angluto somo vapefe aviehciu todkome tuder; angluto 
hondomtt asnme Deveja todkome tuder, verte ita: ub angulo infimo, qui proxime ab 
ara Di via est, ad anguium summum, qui proxime n lapidibus auspicalibus est, tum ab angulo 
nummo ad lapides auspicales in urbano finis; ab angulo infimo ad aram Di viam in urbauo finis. 

In ipso finium urbanorum tractu auspiciorum causa describendo uti debebant iis rebus, 
quae e longinquo possent conspici et in conspectu essent auguris quaeque prope fines ipsos 
essent sitae. Hinc non mirum est, quod in circumscribendis finibus arcis Fisiae (VI a, 12 ss.) 
inulta reperiutitur nomina vel deorum immortalium vel hominum propria, quorum vel templis vel 
aedibus vel hortis vel aliis rebus fines notantur, ut verissime demonstraverunt Berolinenses. 
Quae nomina, quum satis sit, agnoscere, esse propria, reliquae tamen voces, quibus res ipsae 
dicuntur, explicatione indigent, quae difficillima est. Attamen de duabus quidem dicam, quid 
mihi videatur. Smnrsime est accusativus cum nota loci: e(m), quae significat ad seu in. 
Ac Berolinenses quidem referunt eam vocem ad vocem latinam myrrhim (smyrrhim, smurrhim), 
posse eam agrum oleribus consitum significare rati. Equidem ut id probare possim, requiro 
nomen hominis, cuius ille ager fuerit; nam si statuas, omnes cives illa regione olera sua 
jserere solitos fuisse, maior eorum agrorum ambitus videtur fuisse, quam ut ex iis fines notari 




possent Multo mihi aptior ad eam rem videtur myrtus, sive una aliqua arbor myrti ibi erat, 
sive nemus myrtorum vel inyrtetum. 1'riuium s eodeui uiodu udiectum, ut in siuyrrhi, 
aliis; neque alterum s alienum esse ab huc nomine, apparet ex graeca forma (tvQdivtj■ i« 
quarta autem declinatione pro uni accusativi poterat etiam dici im, ut in ablativo dicebant 
mani (manu), trefi (tribu), ar'patrati (arbitratu) et tamen manu ve, quae erat forma plena 
manuc interposito v, unde sola manente nota casus factum (mane) mani, Ita autem accusativus 
proprie erat manuem seu manuvein; abiecta autem extrema nominis ipsius littera (u) exstitit 
manem seu maniin. 

Alterum vocabulum est ooserklome, in quo e(m) rursus est signum loci. Constat 
tribus partibus: uo-ser-klom, quarum media convenit cum verbo ser-itu, quod omnium con¬ 
sensu explicatur servato. Ultima syllaba (Uloai) satis nota; lespoudet illa lutiuis syllabis 
culum, quibus multa nomina terminantur, Ita autem habemus servaculum. Restat prima 
(oo), de qua Berolinenses unum o abiiciunt, quia scriptum illud putant incuria sculptoris. 
Quorum sententiam si probas, reliquum o erit praepositio ob, ut i am existat ubservaculum. 
At Umbri omnino non videntur dixisse observare, sed anser vare, ut potius dicendum fuisset 
anservaculuin. Itaque relinentium videtur duplex illud o; natum enim esse potest ex solutione 
syllabae contractae; quauquam non nego, accuratius scribendum fuisse oho. Sic pro sitir 
scribitur etiam sihitir, pro traf trahaf, alia. Longum autem o, cuius luco oo scriptum est, in 
Domine ooserklom factum vitietur ex syllabis avi, ut preplotalu (preplohotutu) ex prcpla\itato 
i. e. praeplaudito, et comohota ex comovita i. e. commota. lam ut Latini dicebant: augur, 
auspex, auceps, alia, Umbri videntur dixisse auservaculuia pro aviser vacalo i. e. auguraeulo 
vel tabernaculo auguris. De re ipsa unum moneo hoc, non videri eo nomine dici eum locum, 
quo tum augur aves observabat, sed esse illum certum quendam locum ad fmes urbanos 
situm, qui quacunque de causa ita appellaretur. 

Postremo dicam de nomine vukukom (vocucom in tab. VI. b. 43.45), quod compositum 
est ex ablativo vuku et praepositione kom i. e. eum vel apud. Indicatur autem hoc verbo 
locus pomoerii arcis Fisiae, ubi quarta sacra facieuda sunt in lustratione arcis, postquam 
tria alia iarn antea ad tres portas arcis facta sunt; in quarta enim parte arcis nulla erat 
portu. Ita optime hanc rem exposuerunt Berolinenses, qui iidern rectissime demonstraverunt, 
vukuin non esse focum; quid vero sit, non dixerunt; quauquam posse eo verbo dici significa¬ 
verunt lucum aut templum aut aedes. De templo et aedibus nihil dicam; lucus autem magis 
initio mihi arriserat; nam quum Umbri aspernenlur I in principio verborum, ipsi Berolinenses 
suspicati sunt, non nunquam eius loco poni v eaque ratione magna cum probabilitate coniece- 
runt, vapersem esse lapidem. Ita vucus etiam poterat esse lucus. At non verisimile est, primam 
eius’ vocis vocalem (u) mutatum esse in o, ut factum est in tabulis latine scriptis. Contra 
id fieri posse in nomine vici, graecum nomen ostendit olxo s, unde vicus factum. Itaque tam 
arbitror, vukum esse vicum. Nam vici in Italia non modo erant urbium, sed etiam agrorum. 
Cf Fest. p.371.') Vicos autem a diis, ab hominibus, ab aliis denique rebus appellatos esse, 


1) Quod in h. t ait: prive, id est in sno quisque loco proprio, eadem explicatio adbibenda 
ridetur ub. I. & t 523: esmik vestiam preve fiktu; U* b, 0; Kapuze per'u pfetu; suo loco proprio, 
seorsum ob aliis. 








romanne urbis nomina vicorum ostendunt (OrelL Inscr. lat no. 5). Est igitur Vocticom 
Joviu, in vico lovio; vocucom Koredier, in vico Corredii, sive is homo fuit sive deus; 
111, 20. inumek vukumen esunnmen ctu; ape vuku kukehes: tunc in vicum ad sacra ito» 

nbi in vico-. Num huc etiam vuke revocandum sit, in tanta locorum obscuritate 

incertum. 


4. Persi mersi- 

Legitur haec formula in hisce Jocis: t. 6. a, 28: Di Grabovie, persei mersei, 
esu bue peracrei pihaclu pihafei. Ib. 38. 48: eadem plane verba, nisi quod additum 
etru et tertiu. — Cum quibus locis comparandi suut hi: 1. b, 18: svepis habe, 
purtatuiu, pue mer’s est, feitu uru, per’e mer*s est; eademque sententia t. 6. b, 55; 
svepir habe, esmc pople portatu ulo, pue mers est, fetu uru, pirse mers est. t. 6. b, 31; 
Tefre lovie, perse mers est, esu sorsu persondru pihaclu pihnfi. t. 3, 6: inuk uhturu urtes 
puntis frater ustentuta, pur’ e fratru mersus fust kumnakle. 

Verissime Herulinenses dixerunt, plenam verbis persi mersi contineri sententiam, 
simillimam illi alteri, quae his verbis comprehenditur: perse mers est. Etiam hoc per¬ 
spexerunt, mers esse nomen substantivum, significatione conveniens cum eo, quod Latini 
dicunt: more, sententiamque ita supplendam esse, tit infinitivus verbi proximi adderetur, hoc 
fere modo: facito ea, quae mos est fieri. Quod vero illi arbitrantur, mersi esse ablativum 
illius nominis, formulaeque illius sententiam eandem esse ac si latine dicas: quod moris est; 
id mihi minus recte statuisse videntur; vix enim dici poterat: quod more, omisso verbo (est). 
Alia igitur via ineunda. Tab. t in iis verbis, quae supra apposui, scriptum est: purtatuiu, 
quod idem tab. 6 scribitur purtato ulo. Mea quidem sententia purtatuiu, quod corrigi non 
debebat, docet, Umbros nouminquum duo vocabula, quae inter se coniuncta essent sententia, 
etiam litteris in unum cotiiunxisse. Idem iu mersi factum esse existimo; contractum mihi 
videtur ex mers et si i. e. sit. Neque in diphthongo ei, quae semel reperitur (mersei), 
haerendum; ut enim verum esse concedam, i, cuius loco ei ponitur, semper esse longum; facillime 
sculptor in illo loco, in quo ei tautopere ei placebat, ut in omnibus vocabulis poneret, poterat 
errare. — Quod ad nomen ipsum attinet, rectissime Berolinenses dixerunt, quum umlirice 
scriptum esset mer’s, proprie latinis litteris scribendum fuisse merss; omissum nutem alterum 
esse s; nam Umbri itetu ut veteres Latini consonantes non geminabant. Ea vero ipsa causa 
est, quod in mersi simplex positum est s, eademque ratio est in vocabulo latino forsitan pro 
fors sit an. Ut vero ad verbum ipsum redeam, mer’s fuisse videtur pro mer’us eaqne 
forma fortasse servata est t. 3, 6., ubi scriptum mersus fust, quampiam, quum cetera non 
satis liqueant illius loci verba, non audeo, certi quidquam pronunciare, Sed mer’s si latlnum 
facias, existit medus i. e. modus. Nam modum proprie fuisse medum, cernitur ex medio, 
i. c, quod intra modum sese continet, fiirQiov. Vulgo autem utuntur Latini nomine modi pro more 
ac lege. Cf. servilem in modum, in nostrum modum, more inodoque, hoc modo; Liv.9, 14; 
aliis modum belli ac pacis facere cet Quum igitur Umbri dicebant in sacris; qui modus est, 
ve): facito, quod modus est fieri, idem dicebant ac Latini, quum his verbis utebantur; quod tibi fieri 






oportet. (Cat. r. r. 122.), aut; quae solent vel sicut solet, aut; quod debes(Serv. Aen.8,106) 
cet, — Ab hoc autem nomine factum videtur adiectivum mersuva tab. 3, 11: inumek via 
mersuva arvamen eluta i. e. tunc via solcnni s. qua oportet in .... eunto. Ib. 29: iuka 
mersuva uvikum habet« fratruspe Atiier'ie cet. 


5, liabina. Sii feliuf. Sif kumiaf. 

II a bin as, quarum aliquoties in his tabulis mentio fit, hostiarum enumero esse, apparet. 
Itaque quum tab. VI. b, 43 sit: pone ovif furfant i. e. quum oves ..... nt, neque tamen 
ulla reperiatur in iis, quae ante dicta sunt, ovium mentio, sed earum hostiarum, quae Labinae 
appellantur, suspicati sunt Berolinenses, esse habitius ex ovillo genere; idque iure, Sed 
idem alia quoque ratione potest demonstrari. Apud Paulum p. 14 haec sunt: a vili as, agrias 
recentis partus, h. e. recens natas et parvas. Avilla haud dubie est forma deminutiva. 
Ut vero asellus proprie est asinultis, villum vimdum, sic avilla est a vinula. Detracta auteut 
nota deminutiva relinquitur avina, quod nomen si umbrice scribitur, est abina vel apitia; 
saepe enim Umbri b vel p ponunt pro v; et addita aspiratione, ut fit in multis verbis, lia bi na. 

Quum vero avilla significet agnam parvulam, nccesse est liabina sit agna, omissa 
parvitatis significatione, ita efficitur, Labinas esse agnas; ac sane mirum esset, si Umbri 
iu sacris agnas aspernati essent, quns apud reliquas gentes in sacrificiis iu maximo honore 
fuisse constat. Aspirationem autem non alienam fuisse ab hac voce, ex graeco intelligitur 
nomine «ftvdj, quod nb Atticis aspiratum esse, refert Eustathius. Cf. Stephan, tiies. s. v. 
'sipvi 5c antein eodem modo factum est ut avina. Ut enim ex verbo oifiew fit etyttwpro tfsjSmiv. 
ex ittfatv — X iß — lifivi} pro hßivq, ita dftvog proprie erat dfitvoc, dfivy. dßn'j. quod dubitari 
nequit quin a nomine 6Ft$ eodem modo deductum sit ut avina et avilla ab uve. Videntur 
autem in his vocibus antiquitus pro o dixisse a. Nam ne ipsius quidem «gni alia origo pst. 
Agnus enim eodem modo compositum est, quo aprugnus, privignus i. e. a pro-genus, privi- 
genus. Est igitur proprie a vi-genus, unde elisa syllaba vi a-genus et agnus. Quod vero 
in antiquioribus tabulis, quAe umbricis litteris scriptae suut, liapiuaf scriptum est, non huhiuaf, 
quum haberent Umbri litteram b, etiam in aliis verbis tenues ponuntur pro mediis, et secundam 
litteram vocis ovis a rusticis tenuiter elatam esse, docet opilionis nomen, quod mansit etiam 
quuiu elegantiores iu aliis ciusdeui originis vocabulis omnibus scriberent v. lam ad locus 
ipsos accedntnus, iu quibus hoc nomen invenitur. Tabi, a, 24: Pusveres vehiies lief habinaf 
fetu —VI. b, 22: Post verir Vchier liabina trif fetu i. e. post portas Veias tres agnas facito. 
I. a, 27. api Labina purtiius — VI b, 20: ape habina purdingus, cront, poi liabina purdintfnst 
i. e. ubi agnas porreceris, idem, qui agnas porrecerit cet. I, a, 33: api sur'uf partitius, eimk 
hapinaru erus titu. In his hapinaru esse genitivum plur. dicunt, qui pendeat ex nomine 
enis, quod ea maxime de causa accus, esse volunt, Nos supra diximus, videri erus esse 
diis neque hoc genitivo, si est genitivus, movemur, ut sententiam mutemus. Nam potest 
genitivus ita explicari, ut a Graecis fere usurpatur, ut sit; de agnis. At ne esse quidem 
videtur genitivus. Primum quidem iniquum est, quum in secunda decimatione genitivus plur. 

' sit um s. ani, non orum, in prima postulare, ut eodem modo factus sit, quo apud Latinos, 
quum ne apud Latinos quidem desit brevior forma in um Cf. C. L. Schneider Gr. i. 1. tom. 
ili. p. 23. Tum ex iis huius genitivi exemplis, quae in tabulis inveniuntur, verba meniaru 
qersiaru (.11. a, 16) composita sunt cum praepositione an ter i. e. inter (sume. usti te an ter 
menxaru (jersiarn heriei fa<jiu a r 1 fertur), quain nemo facile putet cum genitivo coniungi 
ab Umbris. Duo autem reliqua exempla (III, 2; sestentasinra urnasiaru; VI. a, 13: tertiauie 
praco pracatnrnm) ita obscura sunt, ut in neutram pariem ex iis testimonium peti possit. Itaque 
mihi persuadeo, hapinaru esse accusativum sive adiectivi sive substantivi, quasi latioe dicas; 
ubi (sur’uf) porreceris, tum lignarium düs dato; ugnariuiu autem finxi pro agnino, quo id 
significatur, quod de agna diis dari debebat. 


& 






Post portam Trebulanam Trcbi lovio arcis piandae ergo faciebant fratres Atidii tref 
sif kumiaf; post portam Tescnocnin Fidio Sancio tref sif feliuf. Tab. I. a. 7: Pus ve res 
Trepianes tref sif kumiaf fetu — VI. a, 58; Post verir Treblanir si gomia trif fetu; I. a. 14: 
Pusveres Tesenakes tref sif feliuf fetu — VI. b, 3: post verir Tescnocir sif filiu trif fetu. 

Fetu constat significare facito, et sif sues; restat igitur, ut explicetur, quas sues kumiaf 
dixerint, quas feli uf. Neque in ea re cogitare licet de maribus aut feminis: ii enim suis nominibus 
saepe appellantur apri et porcae, velut VII. a, 3: abrof trif fetu heriei rofu heriei peiu Le. apros 
tres facito vel rufos vel albos (piceos Berol.); VII. a, 6: porca trif rofa ote peia fetu i. e. porcas tres 
rufus aut albas facito. Alia igitur diversitas quaerenda est in suillis hostiis. Ac latina quaedam vox 
memoratur ex Lucilio gumia, qua notantur homines gulosi atque voraces. Nonius Mare. p. 117. 
(81. ed. Geri.): gumiae (vulgo: gemine), gulosi. Lucilius XXX: Illo quid fiat, Lamia et Pitto 
o’grddum; Quo veniunt gumiae? — illae vetulae improbae, ineptae! — Alios versus Lucilii 
Cicero affert (de Fin. 8, 8, 84) hos: Ü lapathe, ut iactere necesse est cognitu' cui sis, In 
quo Laeiiri’ clamores aoifög ille solebat Edere, compellans gumias ex ordine nostros. Paul 
Diae. p. 112: Ingluvies a gula dicta; hinc et ingluviosus et gluto, gula, gumia, guttur, gutta, 
gutturosus et gurgulio. — Ut ab hoc Pauli loco incipiam, admodum quidem dubium est, niim 
a gula dicti sint gumiae; sed ad gulam referre vocem non poterat Festus, a quo ille haec 
sumsit, si gemiu scriptum fuisset, ut est apud Nonium. Vera igitur huius vocis scriptura est 
gomia. Deinde ex his locis clarissime apparet, nomen illud esse substantivum atque ex 
. genere masculino: nam Lucilius dicit gumias nostros et Nonius explicationis causa addit 
gulosi. Ium si quaeritur, qui sint illi gumiae, supra dictum est, significari eo nomine heluones 
et homines voraces; sed quod Lucilius eos appellat d£ voöovtag, cuius non statim memoriae 
occurrunt Homeri cvtg Qui a Lucilio mutati sunt in o^rodojit;, quoniam humani 

illi porci non tam ah albis dentibus notandi erant, quam ab acutis et nihil non manducantibus. 
Sed de hominibus proprie vix recte uti poterat illo imiteto). Hac causa adducor, ut gumias 
proprie fuisse putem sues altiles et saginatos (Mastschweine) coque numine a Lucilio 
appellatos esse istos heluones obesos. Eaque coniectura egregie confirmatur voce umbrica, 
de qua quaerimus. Non enim dubium esse potest, quin umbrica vox kumia (gomia in tnb. 
lalin.) plane eadem sit ac latina gumia; Umbri enim littera g carebant eiusque loco semper 
utebantur k. Item apud Umbros kumia substantivum erat, ut apud Latinos; nam si esset 
adiectivum, kumiaf dicendum erat, non kumiaf, quum suum nomen apud Umbros esset generis 
masculini, ut apparet ex adiectivo feliuf, de quo paullo post dicemus; eodem autem modo cum alio 
substantivo compositum est, quo turu cum villu (vitluf turuf, vitulos tauros). Quum vero esset 
substantivum, coniungi non poterat cum nomine suis, nisi eo significaretur certum quoddam 
suum genus ut proprio suo et peculiari nomine. Dicebant igitur Kumiaf, quos Latini vocabant 
sues maiores vel eximios. Cf. Donat, ad. Ter. Hecyr. 1, I, 4. 

Sequitur, ut sif feliuf etiam explicemus, quales fuerint. Nonius Ma reell, iterum 
auxilium nobis ferat, is enim p. 113. (p. 78 ed. Geri, et Roth.) liaec habet; fellare, exsugere, 
lambere. Varro Manio: tum cum, ad quem veniunt in hospitium, lac humanum fellasse. 
Fellare auteai dubitari nequit quin factum sit ex feile, cuius vis primo latius videtur patuisse, 
quam postea; ouinem enim sucum eo nomine veteres Italos dixisse probabile est. Excoderaque 
fonte finxisse videtur felix, feiixqtie arbor proprie fuisse arbor suculenta, quae ea ipsa de causa 
etiam suculentos fructus ferret, eontra infelix sterilis et sicca. Ex feile nutem, quod sucum 
significat, factum est umbrieum adiectivum feliu, quod est sucidus vel sugens. Nam suculi 
non dicti suntasue, sed a suco et sugendo. Sif feliuf igitur Umbri dicebant sues suculos 
sive lactentes Ac ne quem moretur, quod altero loco hoc nomen littera i scriptum est; et 
saepius in hisce tabulis p et i inter se permntantur, nec in hoc ipso vocabulo i ab Latinorum 
consuetudine alienum est, quod apparet ex nomine bilis, quod factum esse ex feile neminem fugit. 
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gelnen tyrifrtmi ©ebicfjten unb von Sdiitler’ö Jungfrau von 
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Cites.lt. C. lib. I. UI. Ovid. Metamorph. lib. I, 1 — 415; 
11, 1 — 328, IV, 55 — 166, V, 341—571, VI. 146 — 
312, VII, 1-158.: 
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veralten, Spntax. 

Aman. Anab. lib. I, cap. 11 — 29. lib. 11. lib. III, cap. 
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gtanjofifd): Histoire de la grande armee von Sy gut 1. 
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©e fehlste: SUte ©efdjicfyte und? Sdmiibt’d Seitfaben . 

SReligton: Äatechidmudleljre mit Plemotireu von SÜbelfieDetr 
unb Siebern; Sefcit unb ©rfiäten bed ©vnng. 3oI)anmd 
S)cutfeb: 3Juf|a$e; ©ebidjte aud ©djtcrmeperd §tudivaf)l unb 
Slbfcijtiitte aud Scfcmtbt’d Scfebuib butcfjgegangen unb tfyeih 
tueifc fliiSivenbtg gelernt; ©iltiged and ber SBortleijrc 
Sateiniftb: Cornelius Nepos Epaminondas, Pelopi das, Pho¬ 
cion, de regibus; Phaedri fabb.II, III mitSludtva^I; Sijiu 
tay mitSenubung von Jlüljnet’dSdmtgraminatif, l.©utfud; 
tvodiEutiidjc ©xtempernlicn; SBocabeliibungen nach Sßiggert 
©rtecbifd? (erfie iDtbming): ^ormenie£)re; Scctiire aud iSnco&d 

©lementarbud?; ©xtemporalten. 

gtcngcfifd): Sluögetvüljlte Stiicfe auö SlEjn’d Sefebstdj; formen« 
leiste iu.b Stnuay; n>6$rntlfdje ©ycrutien unb ©ytemporalien 
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«iiniett. 1. I'et ©sfanamitmicht würbe in 3 fllaffcn, beten jebe 2 wcthmtiiAe Stunbm hatte, Mit ©refnrt «theift. ifet 
RfiAtnuntmubi wurbc turn Uihelljnct in 3 Jt innen, BMt teilen bie uutetfte in 2 ühKig Jetten nie W btt) ei hin gen 
jftfiei, in 8 wc<h entliehen Stuttbeit gegeben. Sie Unttrotifmig im OTübetlseidjnen, welche wegen bet gieren 
fechnlcttahi bet jinfiten 3ticbeii(laffe in ten letjten Jahren in 2 befenbetn Stnnben flott gefunben batte, würbe 
in tiefem Jahre, b« bie etotämfifiigen Üflittet auäteicben mupten, fiit bi* eher* SlhrbeiUmg bet 3 weiten Beiden* 
[IniTe babuteh etmbgiitbt, bah bie untere SSbtbeiiung biefer Äiaffe mit bet erfien Hhtheilimg bet biittra Reichen« 
tinfTc eontbinitt würbe. 3>ei iunimitertid)t unter äfintfdjmami’S bei hing befehtänlte fteJj in bieftm Jahre auf 
SehwiiMnübungcn mit auf einige Steiübtmgen, welche (etjteieit mit bet untetflen Jtiaffe botgenemmeii mutten. 

«nmett 2 3 u ben f«ien tateinifdien SEtbeiten würben mit fltüctptht auf bie Cectüre in Prima fetgenbe Shcmata gegeben: 

1) Horat. i carmen UI, 94 et Taciti libellus de Germania ita inter se comparentur, ut cjiiihu* 
uterque Titiis populum Romanum laborare dicat ac quibus remediis utendum esse censeat, 


demonstretur. 

Hannibal qualis sit apud Livium, exponatur (l b ), 

2) Quibus moribus et ingenio Cicero fuerit, ex eius epistolis (editionis Suepflianse) doceatur* 

2) Quae studiorum fuerit varietas Athenis, cum Demosthenes pro Olynthiis diceret, ex eius ora- 
tionibns ( Olynth* J demonstretur, 

4) Quid Horatius de suae aetatis poesi statuerit, explicetur. 

5) Hectene Tacitus s Hist. 1, I) dixerit, pacis interfuisse apud Romanos omnem potentiam ad 

unum conferri* (3ur Abitur i entrttpriifung.) . t t _ . 

ben iEbemen, nadj ber im Ubtm ©cogramm ettt>fi$nfcn Stftfmiratng ben Abiturienten ju frei«» 

qStlfcataxbriten gejtettt inotben fittb, ift folgenbel m\ einem bet Abitur i eu Len bearbeitet twbm: Quales mores 
Atheniensium ct Lacederacniorum apud Thucydidem sint , ex eius opere demonstratur. 

3u ben beutfdjen luffätjen rcutfeen in Prima folgenbe gegeben: 

1) iie ” H " “ —-* 41 


6en ©egriffe t>ort ber HnflcrMiddeit bei ©eefc ua$ bem 11. unb 24, ©u$e Ui Dbqffrc* 

..Jebanlengema in filiere ©p^iergaug. t 

3) ©inb mas unb ^elia in ©$iKeil SBaHtnflefot reine Sbeate ober flnb fie bem nnrfU^m Men ent¬ 
nommen? m A 

4) aJlettiMe Uebctfcmmg aul bem Debitu» auf Äolonofl, 9B. 550 — 666* 

5) f® atube it ijt in bem ©pnufje „non scholae, sed vitae discendum« enthalten ^ unb ju 

melden ^ntbimem fanit et brrieiten? . 

6) (Hut Abiturien tenprüfung*) Selche ^igent^ürnft^friten treten tu ©^tllerl Itjnf^cn ©ebuhren |aupl* 
fddjlt^ Jjetoor? 

Aujjeibrm mürbe einmal bie b*c Aufgabe frei gegeben, unb breimal mürben Heinere Auffat^e m ber 
©tunbe gearbeitet. 

3tt Secunda mürben folgente Aufgaben bearbeitet: 

I) &n gro^e§ Unglüd lebrt ein eble§ 

©icb enblitb ftnben, aber me^e 

ßebenä Heine 3ierben ju entbehren, S^iHec, ®aria ©tuatt I, L 
Sie iveit get t bie ßflpofltion in bem Srama üJtaria ©tuartt 

mtefetn nnrb in bet 5Raria Stuart poettfebe ©exe^tigfeit gegen bie dlifabetb geübt? 

3n nnefem mar bie ©etmania bei £acitu§ für bie 9t5mex feiner 3 e it ©tmapung unb Sainung? 
StetrifSe ©ebanblung eine! felbftgemäblteu Staffl. _ 

©ergteidjimg bei e|araJterS bex 3obanua in S^iKet’l Jungfrau t?on Dtleanl unb in ©£?attpearrä 

7) ©etgif^bung ber 6,, 7. unb 8. ©eene bei 2* Actel ber Sungftau ron Crteanl mit Stißl VI, 37 — 66, 
XI, 221 — 47 unb befonberl XXI, 34 — 135* 


Gbrcitif bei ©^tnttaffum$ boii ©ficru 1§50 bis Aftern 1851* 

Sti« mit tfrii 12 Sihril 6. 3. <u @nbc geftenbe ©djuljafjt »urb« am 8. Slpril ». 3. eröffnet. 
3tn ÜecticmSpIan fatibtn in tiefem feine äfenbevmtgen ftair, au9er bajj bie beiben ?Ib* 
Teilungen ron Quarta tregen ber hebeutetiben £ri}ii(frjaf)I biefet Piaffe unb ber baburdj notfi nteljt 
^crnortrctenbeit Ungltidjactigfeit ber jioei Orbnuiigen berfelhen in ber 2fint()fmatif »SUig getrennt tvneben, 
nsaß nur bu«h bie fcetwiüige Uebrrnaffine son nut^ einigen Stunben otm ©eiten beö iprejeffcrö fDiättfer 




unb be$ ©farrptfarS ätodj möglich war, unb baß bie Kmrnüöungen in bem «ergangenen ©ominer 6tS auf 
bie ©cbwimmiibungen unb einige grei Übungen ber unter jien Älajf« auSgcfege werben mußten. $et 
©runb fjtetpoit war ber Mangel eines Kurtipla&eS, bö ber bisher sou ©r. fabelt bem «fjerjog gnAbtgfl 
gewährte ©laß wieber feine frühere Seftimmung erhielt uitb ein geeignetes ©ciuatgtunbfiücf nid)t aefunben 
werben fonnte, Mir hoffen inbeß, baö burd) bie ©nabe ©r. Roheit beS -§erjogS in bem besorfuhenben 
Sdjuljaljr ein anberer paffenber ©ta$ ber Slnftalt jum ©eljuf ber Sumübutigen ju S^ell werben wirb. 

Slm 28. Sfiooeinber ». 3, |ftarb ©rofeffor Ktnfl SHbolph ©chaubad), ooin Jaljr 1830 —1835 

8ei)rer an unferm ©bmnafium, Kr würbe geboren ju Meiningen ben 30. 3anuar 1800, befugte baS 

©bmnafium Sernbarbinum, welches bamalS unter bet ßeituttg feines SaterS, beS ju Enbe beS 3afytc6 
1819 oerfiorbeiwtt, faum ein 3o()t üjtit im Job sorauSgeaangenen Konftflorialraths Konrab ©dhaubath 
ftanb, unb bejog gut oor&ereitet int 3abr 1819 bie Uniserfttät ©öttingen, bie auch bie ©ilbungSftätte 

feines ©aterS unb fefiteS Aftern ©ruberS gewefen war, um bafelbft Xbeoloaie unb batte&eti ©htlologfe 

unb Krbfunbe ju fiubiren. 3m Oaljr 1821 ging er noch nach 3ena unb fam im 3a^r 1822 in baö elterliche 
£auS jurütf. 3m 3abt 1830 übernahm er für beit erfranftctt SertiuS Jtraufe ©tunben an bem ®bm= 
nafium, wo er in bec bamaligen Secunda uitb Prima ®eogtap£)ie unb beutfche ©pcad>e (ehrte, unb an 
ber ©ürgetfdiulr, ju welcher ©efdjäftigung ihn feine Neigung mehr als ju bem ©rebigtamte jog, unb 
trat nach Äraufe’S Hobe im 3aßr 1832 befinitio tn bie UerttuSftelle ein. S1IS im Saht 1835 bas ©pm* 
nafium neu orgauifirt unb bon ber ©firgetfdiule nölltg getrennt würbe, ;og er eS cor, elfter 8e(>rer an 
ber Sürgerfchule ju werben, beren Seitung man ihm amtlich <m legten 3ah« feines SebenS, wo Manches 
bei bet ©urgerfchule neu georbnet würbe, übertrug, nachbem er fte wegen beS ©ertrauenS feiner Kollegen 
factifcf) fchon längere 3eit geübt hatte. 2)aS ©erbienfllicße feines SEirEenS würbe fiets von Sillen, bie eS 
beurteilen formten, anerkannt, öffentlich aber würbe biefe Slnerfennung auch im 3ahr 1846 burch feine 
Ernennung jum ©rofeffor auSgefprocbw. 3m 3anuat 1849 editi feine bis baijin fefie ©efunbbeit eine 
bebeutenbe Storung burd) einen fringartigen Slnfall; jrcar erholte et |t<h bon bemfelben anfeheinenb 
ttitbet, aber baö ©ebirnleiben, welches btefen Slnfall hetbeigeführt hatte, bilbete fitb immer mehr auS 
unb wiebccfehrettben Sin füllen erlag entlieh baS früftige Sehen nach fdjmerjoollen Kämpfen. 

Sl. ©djaubacii bewährte eine große fEüchtiflfeit in allen gäroern, welche er lehrte, SluSgejeicbneteS 
aber (eiftete et in ber ©eograpijie unb ben mit berfelben jufammenbäugenben 9Jgtunviffcnfd)aften. 2)en 
©runb hi«ju hatte er in feiner 3ugenb gefegt, inbem feine forgfame unb eerftänbige Mutter auf feinem 
Jftanfenfager, an baS er in feinen Äinberjahren öfters längere *}ett gefeffell war, ju feinet Unterhaltung 
8anbfarten auSbreitcte unb bie Betrachtung berfelben burd) mancherlei Erjätjlungen, namentlich sott 
fühnrn ©eifenben ju beleben wußte, er fetbfl aber in feinen gefünbern Sagen fid> auch mit »erfdjicbenett 
lebenben £bteren umgab unbSIlleS, was feine Slufinerffamfeit erregte, burd) ©acbbUbungen fejl *u halten 
fuchte. SUS er ftürfer geworben war unb bie üränf lieh feit feiner erflen 3ugenb ihn gauj »erlajfeit hotte, 
unternahm er, feiner Sieigung jur?anberfunbe unb ju ben 91aturt»iffenfihaften folgenb, siele gußwanbetungen 
unb lernte titele ©egenben feines beutfdjen ©aterlaubeS burch eigne Stnfd)auung Eennen. ©pnterhin 
behnte er biefe Reifen bis in bie beutfehen Sllpenlänbec auS, namentlich aber befugte et baS 8anb Sprol, 
baS er auf lOJSeifcn, bie et borthin gemacht hat, fo genau Eennen [ernte, wie faum einer ber©ngebonten 
eS fenni. ©sie Jfrudit feiner Reifen unb feiner ©tubten, welche ju ieber 3eit oorjugSweife auf bie Erb* 
funbe geridhtft waten, ftnb eine Menge Slquareßgemälbe, welche namentlich Sllpengegenben mit wunberbater 
Srcue bnrftellen, mehrere mit großer ©enauigfeit gefertigte SteliefFarten, sou beuen eine nach ©erlitt 
gefommen ifl unb jmei, ©panien unb ben Oehthalerfernet barftcllenb, fich noih unter feinem 3iad)[a§ 
befinben, eine Slnjah! ©anoramen, pon benen eines, bie SJuSficht oom ©olmar barficBenb, im 3aht 
1831 burd; hithographie seröffeutlicht worben ift, bie ©rotbüre ,,bie 'JiorbfeesMtttrimeersSahn uuö ber 
Main = 9Eerra = ®lbesKanal. «Mbburgbnufen 1845" unb oor Slllem fein bei g. grommann in 3*na in 
5 Sünben 1845 —1847 erfditenetieS ElafftfcheS SSferE über bie beutfehen Sllpen. 

©ei feinem reidten Müfvirwar er bennori) in hödjfiem ©rabe anfpruchloS unb fuihte niemaiS 
burd) feine uinfaffeiiben Jieniitnifte fid) eine lefottbere ©eltitng ju serfchaTten, wie er benn überhaupt eS 
nidn liebte, in größtvn Jireifen mit feiner ©erfönlidifeit heroorjutreten. ©eine Üllechtli^Eeit uitb ©ewiffens 
haftigfrit waren Sillen befani», baS .Snuerftc feines ©emiitheö aber erfrfiloß fed) nur feinen greunben 
unb nur fte wiffen, wie rein unb pon jtb« Jj)ärte frei fein ©emiitij war, wie treu uub juvetläfftg ei in 
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btr greunbfctyaft ficty jeigie, wie harmtoS et (icty bet gro^IicijtcU Ijirtfieften fonnte, bcfonbtrS wenn Jugenb« 
erinncrungen in ibrn (ebentig würben, aber wie tief eS ityit audj fctymerjte, wenn ©cbulbtofen ein Unrecht 
^ugefiigt war ober wenn fein patriotifctyeS ©efiibl perlest mürbe. Sie jablteidje Segkitun^j, roelctye 
feinem ©arge folgte, gab Seitgnijj ooit bec Sldjtung, in meteret er in feiner Saterfiabt, für bic er ftets 
bie gröfte, Slnbünglicbfeit bewies, geftnnben tyatte, unb aügetnein fdjieit man an jenem 2age lebenbtg 
iu f üblen, melcty grober Seeluft Pfeilungen betroffen tyabe. 

3n betn Öetyrerfollegtuin trat in biefetn Sabre fein SBcctyfet ein: bem ©brnnaftatletyrer <§aring 
würbe bet Urlaub, meldjec itym früf)er wegen feinet SBafjl jnm SaiiblagSabgeorbneten trttyeilc war, juerft 
bis jn PfittyaeliS o. 3. unb bann bis jurn ©ctytnb bcS laufenben ©djuljatyrS auf Jein flnfucben verlängert * 
unb feine ©teile audj in biefetn Satire oom Sfarroifar Äocty retfeben; Dr. ^jemieberget aber, btffen 
Serluft wir befürchteten, ba itym ber Antrag juc Ucbcruatyme bec fßrofeffuc bec beulfctycn Siieratuc an 
einer auswärtigen ilnioerjität geinadjt worbe» war, ging auf baß Anerbieten aus uueigenittibiger Sin* 
tycmglictyfeit an bie .gjeimcitty nicht ein. 

3m Saufe bcS uerflojTenen ©dmüatyrö würben fotgenbe Schüler aufgtnemmen: 
in Priuiä: SRubolf 3iUet auö grauenbreituiigen, 18$ 3al)c alt, 
griebeidt 2)ittmar au? SBityelrobe, 19| 3ai)r alt; 
in Secunda: &ar! auS Pfeilungen, 1?| Saht alt; 
in Qunrta: ©olttyeif 3)reffel'nuS Simbadj, 15 Satyr alt, 

©eorg Sätppert auö $of, 12j Satyr alt, 

@mi( ÜBernec auS ©teinbacty*<jj>allcnbcrg, 14| 3atyt alt; 
in Quinta: granj Otto aus Pfürfctynity, 12| 3atjc aft, 

©eorg feiler auS ©dtwallungen, 14 Satyr alt; 
in Sexta: Scnft s. ©tein nuS Potbtyeim, 10 j 3atyr alt, 

Pfar ©djmibt auf Pfeiningen, flj Satyr ait, 

Jfart fJJeter aus Pfeiningen, 9| Satyr alt, 

Otto 9iofe auS ^e(6a, 11 Satyr alt, 
grtebridj Satyn eins Pfeiningett, 10 Satyr alt, 

JEültyefm 9fotb aus Pleiningen, 10 Satyr alt, 

t einridf ©to&ner auS Pfeiuingen, 9 Satyr alt, 
bmunb ©direiber auS Pfeinittgen, 10* 3etf?c alt, 

Sßolfgang o, ÜBerttyern auS potöbatn, 9J 3af)t alt, 

Suguft Sierneg auö Pfeiuingen, 9* 3atyr alt, 

"llugufl ©teictymaun auö ©teifiignefer, 9 Satyr alt, 

Suliuö Suttmanu aus Pfeinittgen, 9 3af>t alt, 

Silbin ^errmann auS §tlbburgbaufen, 9 3al)t alt, 

SÖiltyelui Scctyftein auS Pfeiuingen, 9 3atyt alt, 
ßtyrifttan ©ctyneiber aus Pfeiningen, ll Satyr alt, 

Suliuö Äempf auS Pfeiningen, 9* 3atyr alt, 

©ufiao Sieich auS Pfeiningen, 9$ 3abr alt, 

SouiS Äofb aus Sfohborf, 12| 3aljt alt, 

Hermann Sallat auS Pfeiningen, 8| 3abr alt, 
gtiebeieb PIoij aus ©reffiigaefer, 11 j 3abr alt, 

«^ermann Seib auS Ärnnidjfelb, Ui 3nbe eilt, 

Seoi Ortenfiein auS Skiltorf, 13 Sabr alt, 

Äatl Pfünjel auS Sbemnr, 12i 3abr alt, 

Slbolf ^albig auS Pfeiningen, 9£ Sabr alt. 

3ejft werben mit bem 3 eiI 3 n ift ® £ tf f J ltr Unioerfltüt entiaifen: 
grtebricb ^auef auS Pfeiningen, 20 Sabr alt, Sol)n beß oerftorbeneu PfarftmeiftcvS ^aurf in Pfeis 
ttingen; er befugte baS ©pmttnftuin 0 Sabre, war 2 Satyre in 'J)ccma unb wirb m Jena Jtyeologie 
unb 5]3tyiloiOflie ftubiren; 




otiefst Seltner au 6 Meiningen, 19? 3ahr alt, ©obn be« £ofbutbbrutfer? Ätttfner in Meinftittn; 

tt befudjte ba« ©pninaftum 10 J 3 n()t, »rat 2 3 af)te in prima unb wirb in 3 «na Mebirin ft neuen; 
Hermann 3 ee& au« ©aalfel», 20 | 3 ahr alt, ©obn be« Sothgerbermetfter« 3 eef> in ©aalfelb; er 
['efudjte ba« ©emnaftum 8? 3 af)r, war 2 Saft« in qSrima unb wirb in 3 ena 3 ura ftubiren; 
Huguft s JKüüec au« Meiningen, 21J 3al)t alt, ©o&n be« beworbenen @el>. Suftriratfis Untier in 
Meiningen; er befugte ba« ©mnnafium 11? 3al>r, mar 2 3flf)r in prima unb roirb in ©ottingeir 

fi ermann Reumann aut ffiafungen, 231 3a^c alt, Sotjn be«l »erfterbenen tfaftetlan« auf ©tbloö 
fianbSberg Reumann; er befugte ba« ©vmnafium 7 3a^, war 2 3abc in Prima unb wirb tn 
3 ena Sheologie ftubiren; , 

«tiebtitb ©ittmar au« ffiifcelwba, 19? 3af)t alt, ©ob« be« Pfarrer« ©ittmar in ©ffelbet; er be* 
furfete ba« @t?mnafium 7 3 nf)r, mar 2 3 «br in prima unb roirb in 3 enn 3 ura fiubicen; 

Sitbolf 3 iller an« grauenbreititngen, 18? 3 «br alt, @el)n be« setftorbenen Pfarrer« unb «biunttu« 
3 iller in grauenbreitungen; et befugte ba« ©pmnaftum 7? 3<Wt, roar 2 3 aJ>r in Prima unb roirb 

fubroi'gm^ar^aui^ffi^droba, 21| 3ai)r alt, ©ofm be« Pfarrer« ©ittmar fn ©ffelber; er befugte 
ba« ®pmnaftum 7 3 a&r, roar 2 3 atjr in prima unb roirb in 3 «na $&eologte ftubiren. 

©er mit ben oorfteljenbeu Slbiturienten angejietlten abgatigSpriifung Ejat jtdj angeicbloffen unb 
ba« SeuaniS ber Seife erhalten: 

Mar Stautmann au« püjjnetf, 20 3af)r alt, ©ofm be« Kaufmann? Urautmann *u PÜ&necf; er 
befugte ba« ©buinafium ju So&leben A\ 3a!fr, roar 2 3aE)t in ber etflen Jtlaffe beffelbeit unb 
roirb in 3«na 3ura ftubiren. 

tfluger ben ©enaunten gingen ab: 

auö Prima: ®eorg 0 . SotenEjan an« SRentrorinöborf in Unterfranfen, 18? 3af)t alt, um an einem 
baieriftfcen ©pmnajium bie «bituriemenpriifung ju machen, 

Heinrich XIV., Prinj von SeH 6 *®t&leij au« Coburg, 17| 3afjr alt» um bir lliifoerfilät 
ju befutfcen, 

griebttd) ©ittmar au3 SM&eiroba, 18? 3 ahr alt, 

Snbolf 3itler au« graueirbrettungen, 17? 3afcr oft; 
au« Tertia: D«far ffiuttmann au« Meiningen, 17? 3atjr alt, auf bie hiefige Sealftbule, 

albert Äöf)Ier au« ©djalfau, 15 3a&r alt, auf ba« ©pmnafium in ^iibburgliaiifen; 
au« Quarta: ©ruft SBaguer au« Meiningen, 14? 3a&r all, um ©firtnec *u werben, _ _ 

anhur t>. Mannsbart) au« Meiningen, 14! 3aE>r alt, auf bie fRealftbule m ©aalfelb, 
Sbriftian Sauer an« grauenbreitungen, 15? 3at)r alt, um Oefonom 411 werben, 

Jtarf s. 3mi)off au« ©aalfelb, 14? 3aE}t att, auf bie biefige Sealftbnfe, 

Slugufi 0 Snihoff au« ©aalfelb, 15| 3al)r alt, auf bie hirftge Sealf^uEe, _ 

föufia» Soitcubad) auSSdjroeina, 15* 3aljr alt, auf bafl ©pmnafium in ^tlbburghttufen, 

®rnft Pointer au« Meiningen, U 3abr alt, auf ba« tjiefige Sernfjatbt’f^e Dnftitut, 

Jfarl Serger au« Milj, 14J 3<ibr alt, um auf bie hkfige Senlfdjule ju gehen; 
au« Quinta: ^ulbreidi Üaugtojj au« Meiningen, 14? 3at)r alt, auf bie ^tefige 9 ieal|d)ule, 

Soberich ©thmib au« Meiningen, 10J 3at)r alt, be«g(., 

Äarl £erbart au« Meiningen, 12? 3a[)t alt, beSgl., 

Sout« ®Öbel au« Meiningen, 12? 3abr alt, be«gl., 

Äart ö. ©*ulte« an« Meiningen, 13 3a&r alt, beSgl., 

aiejcanber ©illi* au« HJeterhof bet ©t. Petersburg, 11 3 a£)r att, be«gl., 

gratis ©(brütet au« ©onneberg, 14? 3atjr alt, beSgt., 

Mar Mauer au« Meiningen, 12 3ah r «lt< be«gt., 

Paul ». Sürcfe au« 'Meiningen, 12 3ahc alt, um bitrth Privatunterricht weiter gebilbet 
ju roe%ben, , 

iiermann 8 ßr|ing au« ©treufborf, 13? 3 «f)r alt, um ju £>aufe eonfirnurt ju werben, 
graiij Ctto au« Mücjtbnie, 13? 3a(jr alt, auf bie Sealföute in^Saalfelb; 


^ * i — 

Sexta: Ärtrt S$ii$ Meiningen, 12| 3al>r alt, auf bit fjiefige Sfteaffd>ufe, 

Gfeorg Sdjumann and SOieintflgen, 12^ 3al)t alt, beögl., 

3itime Jtempf an« SJfeiitiiigen, 10 3afjr alt, eerlteij Heitlingen mit feinen (Sltern. 

2)er Sertaner (Srbmattn Sdtrelet au« (Sonneberg, 12$ 3aljr alt, ein fleißiger unb gutgearteler 
Sd)üler, melcbet ein uotjüglicijed palent für SJiedjaitif jeigte, fiatb am 9. ®iai 1850 an einer längs 
»ierigen «Jperjfmtifljdt. 


Sie 3af)l bet lämmtlidjeu, am Stfifuffe beS Sdjulja&rö in bem ©timnafium befinblicfjen ©Autet 
ift 135, wcläie in folgenber Orbnung in ben eifljelneri Älaffen jijen: 


Aä 

fl ii m f 

^Uter 

(^fburtönrt 

Stanfc t>nUr&* 

1 

Primunur, 

Uni. I. 

griebrid; .Jjatttf 

Jahr 

20 

Meiningen 

Matftmeifter. f 

2 

Ortufar Äenöner 

19} 

Meiningen 

dpofbudtbrutfet. 

3 


20} 

Saalfdb 

SiMljgtrbenneißer. 

4 

Sluguft SDiöiliT 

215 

Meiningen 

@ef). 3uftyratl). 4 

5 

Hermann Reumann 

23} 

SBafungen 

Jtafießan. f 

6 

öriebridj Ditimat 

19! 

SEBtyclrobe 

Pfarrer, 

7 

Subolf 3iU« 

I8i 

grauenbreitungen 

Slbjunetu«. f 

8 

Submig Wittmar 

21$ 

21$ 

SBtpdrobe 

'Pfarrer. 

9 

Smaib Gici)I)eH'ti 

Steinat^ 

Hüller, f 

io 

©uflats SBiiüert 

21$ 

Meiningen 

•jpofmufifti«. 

11 

Oril. 11, 

Haj: O&erlanbcr 

17 

Saalfelb 

Dr. jnr. unb Staatöratf), 

12 

Öiigo Seruljarbt 

17$ 

Heining eit 

(Jirofcffor. 

33 

G'buarb So(i 

17 

(Sibfelb 

Oberamtmann, | 

34 

©uftao iüerf 

Hl 

Heiningen 

Salbungen 

iKatl). 

15 

Robert Srfniij 

18$ 

®e&. Sefetenbar. 

111 

©uflar Köhler 

19 

Srborf 

Pfarrer. 

17 

Jiarl SDfaafer 

17$ 

Meiningen 

(Rath. f 

18 

Seinljetb 9i liefert 

16* 

Stfälfdb 

SufHjcat!}. 

J!) 

jiarl Sdimibad) 

Secundnner. 
fiennann Ärejjt 

m 

Meiningen 

I)r. theol. unb Suvrriiitenbettt, 

20 

17$ 

SSallborf 

SJomänenpadjter 

21 

yriebridi (paujerbidec 

18} 

Seml) ilb 

Dr. med. unb ©bpfifu«. 

22 

©crufntrb Sdjmibt 

19$ 

(SiSjelb' 

SOntSoerivalter. 

23 

Jiarl Srinf« 

m 

Hein tilgen 

Jireidgectdjtdaffeffor. 

24 

(Robert Sd^ncibet 

17 

Stift ®raba bei Saalfelb 

(Pfarrer. 

25 

Otto Ä eit et 

lfi$ 

ÜBafungen 

Mnufterialfecrdär. 

2« 

Ottmar jjia&erfnng 

15} 

Meiningen 

Sanbtdiaftööberemnebmer. f 

27 

Sernljarb Sd)iegd 

16} 

©errungen 

Dr. med. f 

28 

Hermann ^ofrmann 

17 

3ina 

Dr. jiitil. unb ©farree. 

29 

Sillielm GHeidjmann 

15J lUJidniiigcu 

SRedjtöamualt. 

30 

®ufta» ©erlet 

17 

Dbermaöfetb 

(Pfarrer, t 

31 

fSciul)olb ©elftem 

174 

Meiningen 

jjofrntb unb Sibltot^cfar, 

32 

iliiguft (Röbtig 

17* .Seuftafcc am ffennflfig 

'Pfarrer. 

33 

@ntil Sommer 

161 

@d)ieu|ingen 

Dr. [iliii. unb Sector. 

34 

Äarl 3al)it 

m i 

Meiningen 

SOkbicinalaffeJjor unb flpoityefer. 





















M 

H ft m f 

Älter 

<&r burteert 

Sta nD b t » 13a tr re. 

35 

Tertianer. 

ätifjttfl WarföaS 

143 

Weitlingen 

Dr. med. 

3« 

ffiuftaü S?ecf 

164 

Sdebelöbnufen 

Dr. med. + 

37 

3 »liu« W 09 

17 

Treitjignrter 

Pfarrer/ 

38 

Snift Siilbner 

17 1 

Setferfxigen in Äutljeffen 

Slm'daditar. 

30 

SJfajc ». iSutler 

16* 

Weinin gen 

©utöbefi&er unb .ft'ammcrfjerr. 

40 

Sluguft Komberg 

31 n ton ©ujer 

15 

Weitlingen 

I>r. med. unb ^byiifuö. 

41 

16 

Snljungen 

(Sonredor. f 

42 

©eorg ©leim 

153 

Hallingen 

Sitberbicner. 

43 

@bw>in Perlet 

14* 

Cbermapfdb 

Pfarrer. + 

44 

Sfifolauä Sauer 

173 

SBeifienbrumt bei Äoburg 

Wiittet, t 

45 

SBilljelm iJfjoinaö 

163 

Jdcnücfjfdb 

Kantor. 

46 

Strifmr Rippert 

163 

Weinin gen 

Dr. jwr. unb tHegienmgtotf). 

47 

(Sbmunb ’3c(f 

14* 

Weiningen 

ÜKötb- 

48 

Quartaner, 

Ord. I. 

SUcranb« ©eiliitg 

16* 

(Sintjaufen 

Sanbgerit&töftyreibet, 

40 

£ttgo Secf 

löj 

Wdningen 

Witt). 

50 

fertoinattfc ©bert 

16 * 

Weiningen 

i3d>rdnermeifter, } 

51 

fiermann *ßdec 

131 

Weintngen 

Dr. phil, unb St&ulrall). 

52 

War JPmlbig 

Äarl Wo§ 

13} 

Weiningcn 

©pmnafiallebrer. 

Pfarrer. 

53 

I 63 

@d)roa!iungen 

54 

SPidot Stabil 

l3| 

Weint 11 gen 

Webidiiaktffeffor unb Sipo tiefer. 

55 

Ueopoib Sarienftein 

14} 

Weiningen 

3uftijratf). 

56 

3 n(in£t Slommel 

17 

@al jungen 

'Jiedjiönmoalt. 

57 

6 ermann Waafer 

13} 

Wein fugen 

SiatE). f 

58 

(Ibunrb Unget 

13} 

@räfent[)al 

SSintdtwnpalter. 

50 

Srnft Jlesj&ncr 

12 } 

Weiningen 

^ofbufbbttufer. 

60 

(Sbiiarb n. Surrte 

133 

Wdningett 

fiauptniaitn unb fKeifefliiömciftet. 

61 

©ottftdf Treffet 

153 

VimbiHl) 

gnbtifbefiijer. 

62 

Sranj d^aberfetng 

13} 

Weintngen 

Snubfcjjafidobctciimdjiucr. f 

63 

t*buarb jobnuue« 

14 

Wein in gen 

Kaufmann. 

64 

'SOfrtr Sud) 

13} 

Weiningcn 

Cbetft. 

65 

Sfbolf (Sngelfiarbt 

15 

gaalfdb 

©utöbefiöer. 

66 

Önl. II. 

Stöbert Sdnntbt 

15} ! 

Souneberg 

Wiiufterialrcgiftrator. 

67 

Taoib Siäuer 

15} 

Wallbotf 

Kantor, 

68 

fieinrirf) IJJeter 

12 

Weiningcn 

Dr, phil. unb SAulratf). 

60 

Äb'art Töbner 

14 

Slömtjilb 

Pfarrer. 

70 

Hermann griebljdm 

15} 

Waiiborf 

fianbeiömann. 

71 

dbiiarb Setrtenfleiu 

11 } 

Weiningcn 

3 uftijrat&. 

72 

©eorg Sippen 

31 (bett jbetter 

133 

&of 

'))tofeffor t 

73 

14} 

Ärauitbfelb 

Winifterialfecrdflr. 

74 

S 3 il[)elm Siittmnmt 

123 

Weiningeti 

SauratI), 

75 

J^einriff) Äenipf 

12 } 

Weitlingen 

SEmtdoenpalter. 

76 

4 >dnrirf) », SBert^ern 

12 } 

fpotöbam 

©eijdmer 'Jiatf). 

77 

dmil SBerner 

15} 

©teiribncfi * Callenberg 

tDefonom. 

78 

(Srmin Töbner 

11 } 

Weintngen 

Saucatf). 














M, 


U fl Bl * 


l^lt« 


O ebnrtiorl 


Ä'tanb be* Vater». 


79 

SO 

81 

82 

83 

84 

85 

86 

87 

88 

89 

90 

91 

92 

93 

94 

95 

96 

97 

98 

99 
100 
101 
102 

103 

104 

105 

106 

107 

108 

109 

110 
111 
112 

113 

114 

115 

116 

117 

118 

119 

120 
121 
122 

123 

124 


Jtflti Jjwlbtg 

Slmnnbuö Senj 
Stlfreb SBippetl 
SJtetnljolb ©artenfiein 
$ugo ©d)ulj 
Slfeoff .ßefmec 
Äarl ©ictreg 
Cöfar ©cpmibt 
Subwig ©(omeyer 
Quintaner. 
Sfrlljur ©lotf 
Otto giijilcin 
Hermann Ülarfdjnti 
©ubotf ©aumbacb 
Otto ©tülier 
Slbolf ©eidjart 
©ictor Stöbet 
JKobert ©raf 
Slbolf ö. giföern 
Seoyolb ©aumbn$ 
gritbricb ©onbfjeimer 
®eorg geller 
^eintid) @ilti(f) 
yraitj ©affotc 
Äarl SBettige 
Slrmin ©Ittcbraann 
Slbolf ^ofjfelb 
SUbtrt ». Stein 
Stiebt! $ SUBbet 
Äarl £ofifelb 

Sextatier. 
Slugufl ©töfiner 
©iilljefm Ärett 
grtebrit^ ©toß 
Cm ürtenftein 
SRjt ©tfcmibt 
Otto Sftofe 
Äarl ©eter 
Sluguji ©leufcmann 
SÜiilfKlm Sobamieg 
Jpeinruij ©lohnet 
Couiö Äocf) 

©uftao 9ieid> 
§etmnnn Selb 
Slrtljur Cuttjet 
Slbolf £a(big 
griebticb 3a|n 
SÜBil&ctm ©Uweg 


121 

15* 

14 

134 

154 

145 

145 

13* 

12 

16 

14 

11! 

10| 

10| 

11 

12 

134 

12| 

13* 

134 

15 
11 
11 $ 
11 $ 

Hä 

12 

12 $ 

12 

12 * 

12 

U* 

12* 

14 

10* 

12 

10* 

10 

12 

10 

13$ 

104 

124 

12 

10 * 

11 


©leiningen 

2ötd)inac bei Hamburg 

Meiningen 

Meiningen 

Saljungen 

Meiningen 

Meiningen 

Meiningen 

Meiningen 

Oflljeim 

©aaalfelb 

Meiningen 

Meiningen 

Meiningen 

Meiningen 

Sffiafungett 

©töbfijelle 

Meiningen 

Meiningen 

Meiningen 

©cfjujallungeu 

©eterf)of bet ©etetöbutg 

Meiningen 

Meiningen 

$m|iiga<fer 

Meiningen 

©orbfjeim 

©djiöeinfurt 

Meiningen 

Meiningen 
SB ein in gen 
üJrfijjigatf« 

SffiaQbotf 

Meiningen 

Jjelba 

Meiningen 

5)tei^igatfet 

Meiningen 

Meiningen 

SRoübort 

Meiningen 

Äranidifelb 

Meiningen 

Meiningen 

Meiningen 


11* iMeiningeu 


©Vmnafiatteljrer 

©d)ullc[)ccr. 

Dr. jur. unb Megienittgöratl), 
3ufüjcatt). 

@el). Stefecenbar. 

OfeenrcunbatH. 

mt>. 

MiniPerialregijlratot. 

Saubbaumeiflet. 

Dr. med. 

©farm. 

Dr, nied. 

^ofmebiciiö. + 

©intonuö. 

Se&ter. 

götfter. 

.fjoffnplan. 

«öauvtmann unb Anmmerbett, 
OS@2U>oofat. t 
©djreinermeijler. 

©djultfieifi, 

«fjofta©. 

©rofcffor. 

©eetmungörebifor. 

©berfötfter. 

©taatgratfj. 

Äaminerfjtrr unb ©utäbeftp«. 

©raumibeftptr. 

Siecbuungöteoifor. 

©tallmeiftei. 

Oberbürgermeister. 

©farrer. 

•Öanbeldmann. 

Minijicrialregifhntor. 

$)omänenpad?tec. 

Dr. phit. unb ©t^ultatb. 
Oberförflee, 

Kaufmann, 

©taOmeifter. 

©farrer. 

ÄammermufifuS. 

Se!)rer. 

@et), SRrgierungöratlj. 
©pmnafialkfjrer. 

Mebicinalaffeftor unb Slpotf>efer. 
Kaufmann, t 
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Jfc 

Warne 

^Uer 

125 

gbriftian iSdjneiber 

12 _ 

126 

flBiif;dm flioib 

11 

127 

(Sbniunb cd,reibet 


128 

ifarl ßllüfijel 

13 i 

129 

®mfl ». Stein 

in 

130 1 

SBilbcIm Söedjfteitt 

10 

131 

Suliuß ffiultmanu 

10 

132 

Hermann ffiallat 


133 

'duguft SJiewcg 

10j 

134 

SBolfgang v. SSerthcm 

1U 

135 

UUbin Hertmann 

10 


SBeiningcn 
SJÜeiningen 
lUiciniiijjjm 
£[,einat 
9Jorb$im 
SJleiningeu 
lOfeiningen 
iSReiningcn 
SJJeiningen 
fpotßbam 
$iibbuflgh«ufen 


Stant tfn Vo ters. 


\ 


^ofttoubucteur. 

Kaufmann. 

0 r. phiL 
Slpoil u'kr. 

Äanu«er()frr unb ©utökfi&er. 

Öofraif) uub ffiiblioüjffav, 

Naurath« 

-%aati0B0f<cretft unb @ijmnafa£lt|trr* 

mi% 

©efidmec 9iatl)- 
Samueifter, 

gilt Sin* 


Mr bte Swtmcgnirifl ücr soiDiioujet tmc ok uawiiu»p^H 11U * 

fAajfimg einiger nothwenbige« %P«ratc würbe nod) Die tefoi!6trc 6umm Bon ^ 

ben Ucberfduiffeu beß ©mnnajtumß an ©{butgelbeinnn^incn vom vorigen Jah«gnÄbiflP_ »envimgt, 
■nitvrbem nfiieit baß btmiifaiiffhe Jtatinet beß (Spninafiuinß no( fl 4 Slpparatc, weiche von ber li iig 
Ssmoal Äu£ au bSrabgegrben würben. «ud, bte SRinetalinifammlun« teß_@pmna,.nmß 
Sfam 8 einen 3uwad)ß, intern biefelbe Slnftatt meiere ifjrer Soubtetten «u baß ®i,mn<Uiuni aut tjoije 

Slnortmin^abua^u^ ^ tj( , Si(lIic j ( , c f erhielten wir außer ben Programmen ber «nftaltr-"j. ™Jf JJ 1 '^, c J l 
baß ©ljniuafium im ‘Programm«taußtanfd, fteßt, von profegor 'liauserlieter: Nicandri T 4 • 

Schneider vom Perlener Unger in Jt&nigßberg: Nebenhin ber Ijomerifrimi Bormen von 2J. ^trjrt). 

( , r t\irt [tr ©reciliiu bureb SSctnuttluiUl bcö lo 93anbt feineÖ ^ 

benn'elben’ (int and) S ©änbe feineß Sierlageß unfret Sdnilerbibliotbef, für wehte »^e'jß oiiti) einige 
neue SSüct) et aü'ß ben Mitteln ber hierfür teil ernten Jiaf|e angefauft würben, genbenft worben. 

Bur alle tiefe ©efd,cnfc flattct ber Unterjeiehnete feinen ergebenden Ban! ab. 

Saß ^euflingifdje Stipendium beuchen gegenwärtig BriAri* ßauef, OM« 3" et ^2Jl 
Mütter, Seemann 9?cumaun, Üiibmtg Bittmar, ömtav iloljier, -Start ffliaafer, ©ern&« , 

Robert Sdutetber unb ©uftav SBalet. Saß J)enncbcrgud)c etipenbmm war m btefem 3at)« verliehen 
an BrU'brffKierbiet^ Ot.o fidler, Dttm« ^aberfang, 31iigu(URM,rig unbpimaubuß Seni ^ e 
glimme von 100‘ fl. für auferorbcntliche Unterflü^ung auß ber *enflingt|pen ©«ftung vÄ rbe * l !‘- ' 
limer 'i würbiae unb bürfliae ©vmnmiaflen, unter benen jwet Slbitumnten )tnb, vcrtlnilt. J,u ^. e '” 
würbe' bet burth baß ®efe$ beftimmten SlujaEjl von Seplern bte Scjatflung beß gaiijen ober galten 

gdjulftrtbeö erlaffen, _ ^ 

öfrti ißecemkr wutbe bte geier bcö bodjltcn ©cfrurtötafleö unfercö ^urdjlaudm^ftcii 
burci) einen Setuß begangen; tp.ofeffor ‘Pa.ijerbietec hielt bte geftrebe, in weiter er von ber mal,reu 

SBatetlanbßliebe ijanbdte. 

9?ad, längerer Unterbrechung Veranftaltete baß ®ingfrän ä cf)en beß ©i,mnaflumß, TOet*eMeit 
mehreren Satiren befteft unb von einem älteren Sdjüler, wcldier bur* feine mufifa tf^cn ÄeuPW 
hienu befäbtat ift, geleitet wirb, am 25. Sanuar wieber eine StbenbuiUerlinltung, wc!d,e ftijt 
SS» wi'ldjer «Urivi.1, ®cfä«je un» «r ®o«ra fl »n fr,m6«» uni .. 8 <n.n 
abwcdjfettcn. 

Sie Seiet beß £cnfltngifdieti ©cbädfluißtageß, bet wddier mehrere ©cfangfhiife aufgefuljrt, 
- J m -- unb ein ©ebidjt vorgetragen würben, fanb ben 30. Januar itatt. 

_JfentÖie ‘Prüfung wirb ben 10. unb 11. Üipril im großen J^orfaale in fotgenber 

^rbnuitg gehalten i 1 ** 


























Ä'ian&r 

PumicreUß, fcm 10. ^tprii 

' 

/mlAfl, btn 11. 

8 — 12 

VI. Sidi g ton giffter. 

VI. Satem ^eitncberger. 

V. ßStegraybie ejpalbig. 

V. Satein Jiod'. 

III. Gicfftidjte SSidlet. 

UI. SDiatbematif Ardf. 

V. Difliflipii Sfinrtfer. 

I. Tacit. Hist. gifftcc. 

I. iJMwnf DI? ander. 

II. l’lutnrch 5>anj erbt der. 

II. gratijbfifft SiaÜat. 

II. Seiufft <£>cn ne berget. 

2-41 

III. Aninni Anab. SSetter. 

IV. Po teilt IBnffPTO. 

IV. ©eometric Acft. 


Set <£d'!u(i beS Sdniifaljrg ift 12. öiprit. Sie öffentliche Sdjutfcictlidifcü fjiecju tiub jut 
Gntlaffung bet äbiturwntcn fiitfcet um 10 llfjr 3>ormutag$ iti bera gwfien .§örfnai ftatt. 3u biefer 
geiet fomotit nie ;u bet öffentlichen ißriifung werben alle ©ömier unb greunbe bet Slnjtojft ljtcibiudf 
eftrerbietigft unb cvgebcnft etngelnben. 

Snö neue Sd)iiiint)t beginnt beii 28. Slprit. Sur fßröfung bever, weirfjf mit bem neuen ßurfu« 
tiiitretm wollen unb weifte mit einem Smiffftein unb einem 3eugmß iliret bisherigen Seiftet »trieben 
fein muffen, ift ber Untfcgetrfmctc in ben SBfimittagSftunben am 25. unb 2Ü. Sfptil bereit; über bic 
Unterbringung berjenigen, weifte niftt auS ber Stabt finb, ift mit bemfdben »otijer Silirtfvmfte ju 
neijmen. 


®cr ® itettr« 
l)r. f). /ifd)cr. 
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